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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

CUT-OFF MACHINE
J1G-ZB-355G-3
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1. Important safety instructions
Warning - To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.
Alternating current

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of
precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to
an accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution,
please always follow the recommendation shown below.
Danger!
Risk of personal injury or environmental damage! Risk of electric
shock! Risk of personal injury by electric shock!
Warning- Be sure to wear ear protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear dust masks when using this product.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

This product is of protection class II. That means it is equipped with
enhanced or double insulation.
Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices
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Please make sure to read the instructions carefully before using, and use
according to the instructions, so as to give full play to the maximum benefit of our
products, and avoid unnecessary occupational injury, our factory tools will be able
to provide you with the best quality service.
General Safety Warning for Power Tools When using power tools, the following
basic safety measures must be followed in order to prevent the operator from
receiving electric shock, injury and fire.
Before operating this power tool, read all the instructions and keep these safety
regulations in good condition.

General Power Tool Safety Warnings - Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

General Power Tool Safety Warnings - Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.
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f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

General Power Tool Safety Warnings - Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b)Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.
e) Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be
caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.
h) Don't neglect tool security principles because you use tools too often. A
careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.
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b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories, tool bits, etc., under these instructions,
considering the he working conditions and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those intended could result in a hazardous
situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Other Safety regulations
1.1Do not cover up the warning mark on the power tool.
1.2.Do not stand on power tools. Serious injury can occur if a power tool is tipped
over or if you accidentally touch the saw blade
1.3.Check whether the function of the protective cover is normal and whether
friction will occur when the protective cover is moved. Do not secure the shield
while it is open.
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1.4.This electric tool is only suitable for dry cutting. Electric shock may occur if
moisture enters power tools.
1.5.If the power tool is still turning, never attempt to remove chips, metal shavings
or similar debris from the cutting area. Be sure to retract the arm before turning off
the power tool.
1.6. After starting the machine, place the saw blade on the work-piece. Otherwise
when the saw blade is stuck in the work-piece, there will be a risk of rebound.
1.7.The wire must be kept away from the rotating tool. Wires can be cut or caught
in a knife.
1.8.Keep the handle dry, clean and free of grease. Greasy handles that are
slippery may make it impossible to control the machine.
1.9.Use only when the working surface (excluding the work-piece to be machined)
does not have all the adjustment tools, metal debris, etc. Small pieces of metal or
other objects that come into contact with the rotating blade can hit the operator at
high speed.
1.10. Keep floors free of metal debris and waste. Avoid slipping or tripping.
1.11.Be sure to fix the workpiece to be processed. Do not work a piece too small
to be fixed. Do not fix the workpiece by hand to prevent accidents.
1.12.Only suitable materials can be cut with this tool. Otherwise, power tools will
be overloaded.
1.13.If the saw blade is stuck, turn off the power tool and hold the workpiece firmly
until the blade completely stopped. To avoid counterattack,One must must wait for
the saw blade to stop turning before moving the workpiece. Before restarting the
power tool, the cause of the stuck saw blade must be checked and the obstacle
removed.
1.14.Do not use a saw blade that has become blunt, cracked, bent or damaged. If
the saw blade becomes blunt, or the sawtooth changes, it will increase the friction
when cutting because the saw seam is too small, and the saw blade is easy to be
clamped and cause a rebound.
1.15.Use a saw blade with a proper joint hole (columns, such as star or quad) and
the correct size. If the saw blade does not fit the socket of the saw, it will skew and
cause the operation to be out of control.
1.16.Saw blades made of high alloy rapid steel (HSS) should not be used. This
kind of saw blade breaks easily.
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1.17.Do not touch the saw blade if it is not cooled after working. Saw blades can
get very hot when working.
1.18.Check electrical wiring regularly. The damaged wires can only be left to the
professional after-sales service personnel. Replace the damaged extension cable.
In this way, the safety performance of power tools can be ensured
1.19.Take good care of unused power tools. Storage must be kept dry and
lockable. This prevents damage to the appliance during storage or from being
used by people who cannot operate it.
1.20.Secure the workpiece. Fixing the workpiece with a retainer or vise is more
secure than holding it by hand.
1.21 .Do not leave the tool until it is completely stationary. If the tool continues to
rotate, it may cause damage.
1.22.Do not use power tools with damaged wires. If the power cable is damaged
during work, do not touch the damaged wire, and pull out the plug immediately.
Damaged wires increase the risk of electric shock to the user.Take protective
measures before the operation. You should wear protective gloves, a helmet, and
goggles, helmet and goggles to prevent being injured by flying iron filings.

2. Pay attention to the voltage
Before using a power tool, ensure that power supply voltage is consistent with the
rated voltage of the tool. If the power supply voltage exceeds the specification
voltage of the tool and is used by mistake, it will not only damage the machine but
also hurt people. If the voltage of the socket can not be determined, it must not be
used in a trial plug. In addition, if the power supply voltage is lower than the tool
specification voltage, the motor will be damaged.
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3. Product specification
Description Cut-off Machine Remark
Model J1G-ZB-355G-3
Rating(s) AC120V 60Hz 2800W For US user
Rating(s) AC220-240V 50Hz 2800W For European User
Rotational Speed 1200rpm

Cutting Blade
Dia:14inch
66 Teeth

Package Size 65×38.5×47cm
G.W. 26.6kg

4. Maximum cutting capacity

shape 0° 45°

φ130 φ90

120mmx120mm 85mmx85mm

85mm*210mm 43mmx135mm

130mm*130mm 80mmx80mm

Note: Our company reserves the right to modify the specifications without prior
notice.



9

5. Product Structure

Note: Vise locking screws may be replaced by handles

6.Special note

6.1 When cutting, the locking handle must be tightened. The work-piece is easy to
produce cold slice tooth collapse.
6.2 Cutting the work-piece by hand, although the efficiency is improved, it will
affect the service life of the saw blade) Start the machine and wait until the speed
is normal (2-3 seconds), and then proceed to the next balanced cutting.
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7. Category of Prohibited cutting
1 hollow thin-wall stainless steel materials
2 chromium plated metal materials
3 metal materials with quenched hardness
4 iron, steel wire and other special materials

8.Special shape workpiece cutting (clamping) method

9.Handle operation
When adjusting the vise angle, turn the handle counterclockwise to release the
vise, and turn the needle handle clockwise to lock the vise. After turning the
handle for the first time, you need to pull the handle up, then rotate the handle to
the starting position, then lower the handle, and then turn the handle a second
time to release or lock the vise.

Release handle Pull handle up
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10.Instructions
10.1 Removing and Installing the saw blade Note: Before removing or installing
the saw blade, make sure that the tool switch is turned off and the powei plug is
unplugged. To remove the saw blade, use a phillips screwdriver to turn
counterclockwise to remove the small guard fixing plate screw, and then lift the
transparent cover and fixing plate.

10.2 Press the locking device of the shaft (self-locking pin) to prevent the shaft
from turning. Loosen the saw blade pressing bolt counterclockwise with a 7 hex
wrench, and then remove the saw blade pressing bolt, small pressing plate, upper
pressing plate and saw blade in turn.

10.3 When installing the saw blade, make sure that the arrow on the blade points
in the same direction as the arrow on the blade cover. When installing the saw
blade, make sure that the inner hole of the saw blade is flat on the output shaft.

10.4 Install the up per pressure plate, small pressure plate and pressure screw
bolt in turn, tighten them clockwise with a 7-type hexagonal wrench, and finally
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confirm whether the self-locking pin springs back

10.5 Press both buttons at the same time to start the machine, release both
buttons to stop machine
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11. Explosion View
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12. BOM list of Explosion view

BOM List

Item Description Qty Item Description Qty

1
Cross recessed step screw

M6*16
1 23 Self-locking spring 1

2 Movable cover 1 24 Self-locking pin 1

3 Hexagon screw M10X20 1 25 Bearing6202 1

4 Small plate 1 26 Rotor 1

5 Big palte 1 27
Cross Recessed pan head

screws ST5*65
2

6 Saw blade 1 28 Stator 1

7 Inner Plate 1 29 Bearing6201 1

8 Cross pan head screws M5*55 4 30 Body cover 1

9 Wheel guard cover 1 31 Carbon brush holder 2

10 Cross pan head screws M6*12 1 32 Carbon brush 2

11 Damping washer 1 33 Carbon brush cover 2

12 Bearing 6203 1 34 Plastic cover 1

13 Front cover 1 35
Cross Recessed pan head

tapping screws ST4*14
2

14 Output shaft 1 36 Hexagon nut M5 3

15 Button5*5*14 1 37 Right handle 1

16 Big Gear 1 38 Cable cover 1

17
Elastic retaining ring φ17 for

shaft
1 39 Power cable 1

18 Bearing 6200 2 40 Soft start 1

19 Bearing 629 1 41 Switch 1

20 Intermediate shaft 1 42 Left handle 1

21 Middle Gear 1 43
Cross Recessed pan head

screws M5*40
3

22 Alumium Bracket 1 44
Cross Recessed pan head

tapping screws ST4*14
6
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45 Hexagon lock nut M12 2 62 Scaleplate 1

46 Washerφ12 2 63 Lead pin 1

47 Bearing6003 2 64 Small splint 1

48 Horizontal pin 1 65 Nut head 1

49 Big Spring 1 66 Hexagon head bolt M10*16 2

50 Limit screw 1 67 Pin 2

51 Hexagon head bolt M10*40 4 68 ￠10.5 for flat gasket 2

52 Shield 1 69 Holder 1

53
Cross Recessed pan head

screws M5*12
2

70 Cotter pin φ5 1

54 Bracket 1 71 Vise screw 1

55 Self-locking pin 1 72 Handle 1

56 Self-locking spring 1 73 Base 1

57 Self-locking Knob 1 74 Rubber 4

58 Outer hexagon screws M10*20 2 75 Lock nut M10 1

59 Quick press 1 76 External hexagonal wrench 1

60 Spring pad φ10 2 77 Internal hexagonal wrench 1

61 Flat pad φ10 2
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica

trarre  vantaggio  dall'acquisto  di  determinati  utensili  da  noi  rispetto  ai  principali  marchi  di  punta  e  non  
significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  Ti  ricordiamo  cortesemente  di

Continuiamo  a  impegnarci  a  offrire  strumenti  a  prezzi  competitivi.  "Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  
qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  dei  risparmi  che  potresti

verifica  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  marchi  più  
importanti.

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support
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Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

1

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

Codice  articolo:  J1G-ZB-355G-3

MACCHINA  TAGLIERBA

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  
manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  
di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  
software  sul  nostro  prodotto.

Machine Translated by Google
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1.  Importanti  istruzioni  di  sicurezza

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  maschere  antipolvere  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Rischio  di  lesioni  personali  o  danni  ambientali!  Rischio  di  scosse  elettriche

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

scossa!  Rischio  di  lesioni  personali  dovute  a  scosse  elettriche!

2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere

Attenzione  -  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  le  istruzioni

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  protezioni  acustiche  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

un  incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  incendi  o  folgorazione,  seguire  sempre  le  

raccomandazioni  indicate  di  seguito.

isolamento  migliorato  o  doppio.

indica  che  il  prodotto  richiede  una  raccolta  differenziata  dei  rifiuti

Pericolo!

Informazioni  sullo  smaltimento:

Questo  simbolo,  posto  prima  di  un  commento  di  sicurezza,  indica  un  tipo  di

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  guanti  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

smaltito  insieme  ai  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato  in  un

precauzione,  avvertimento  o  pericolo.  Ignorare  questo  avvertimento  può  portare  a

Questo  prodotto  è  di  classe  di  protezione  II.  Ciò  significa  che  è  dotato  di

punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche

manuale  con  attenzione.

Attenzione:  indossare  sempre  protezioni  per  gli  occhi  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori

Corrente  alternata

Machine Translated by Google



per  offrirti  il  servizio  della  migliore  qualità.

regolamenti  in  buone  condizioni.

Si  prega  di  leggere  attentamente  le  istruzioni  prima  dell'uso  e  di  utilizzare

Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  dell'area  di  lavoro

la  polvere  o  i  fumi.

non  utilizzare  adattatori  con  utensili  elettrici  con  messa  a  terra.  Spine  non  modificate

a)  Mantenere  l'area  di  lavoro  pulita  e  ben  illuminata.  Le  aree  disordinate  o  buie  favoriscono  gli  incidenti.  

b)  Non  utilizzare  utensili  elettrici  in  atmosfere  esplosive,  come  in  presenza  di

secondo  le  istruzioni,  in  modo  da  dare  pieno  gioco  al  massimo  beneficio  del  nostro

ricevere  scosse  elettriche,  lesioni  e  incendi.

Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  elettrica

e  prese  corrispondenti  ridurranno  il  rischio  di  scosse  elettriche.  b)  Evitare  

il  contatto  del  corpo  con  superfici  messe  a  terra  o  a  massa,  come  tubi,  radiatori,  fornelli  e  frigoriferi.  C'è  un  rischio  

maggiore  di  scosse  elettriche  se  il  corpo

è  collegato  a  terra  o  a  massa.  c)  

Non  esporre  gli  utensili  elettrici  alla  pioggia  o  a  condizioni  di  bagnato.  L'acqua  che  entra  in  un  apparecchio  elettrico

a)  Le  spine  degli  utensili  elettrici  devono  essere  adatte  alla  presa.  Non  modificare  mai  la  spina  in  alcun  modo.

Prima  di  utilizzare  questo  elettroutensile,  leggere  tutte  le  istruzioni  e  conservare  queste  istruzioni  di  sicurezza.

uso  esterno.  L'uso  di  un  cavo  adatto  all'uso  esterno  riduce  il  rischio  di  scosse  elettriche.

shock.

Avvertenza  generale  di  sicurezza  per  utensili  elettrici  Quando  si  utilizzano  utensili  elettrici,  attenersi  alle  seguenti

c)  Tenere  lontani  i  bambini  e  gli  astanti  mentre  si  utilizza  un  elettroutensile.  Distrazioni

devono  essere  rispettate  le  misure  di  sicurezza  di  base  per  impedire  all'operatore  di

può  farti  perdere  il  controllo.

l'utensile  elettrico.  Tenere  il  cavo  lontano  da  calore,  olio,  bordi  taglienti  o  parti  in  movimento.

I  cavi  danneggiati  o  aggrovigliati  aumentano  il  rischio  di  scosse  elettriche.  e)  Quando  si  

utilizza  un  elettroutensile  all'aperto,  utilizzare  una  prolunga  adatta  per

di  liquidi,  gas  o  polvere  infiammabili.  Gli  utensili  elettrici  creano  scintille  che  possono  incendiarsi

prodotti  ed  evitare  inutili  infortuni  sul  lavoro,  i  nostri  strumenti  di  fabbrica  saranno  in  grado

utensile  aumenta  il  rischio  di  scosse  elettriche.

d)  Non  abusare  del  cavo.  Non  utilizzare  mai  il  cavo  per  trasportare,  tirare  o  scollegare

3
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a)  Rimani  vigile,  guarda  cosa  stai  facendo  e  usa  il  buon  senso  quando  gestisci  un

protezione  utilizzata  per  le  condizioni  appropriate  ridurrà  i  danni  personali.  c)  Prevenire  l'avviamento  

involontario.  Assicurarsi  che  l'interruttore  sia  in  posizione  di  spegnimento  prima

f)  Se  è  inevitabile  utilizzare  un  elettroutensile  in  un  luogo  umido,  utilizzare  un

collegamento  alla  fonte  di  alimentazione  e/o  alla  batteria,  sollevamento  o  trasporto  dell'utensile.

d)  Rimuovere  qualsiasi  chiave  di  regolazione  o  chiave  inglese  prima  di  accendere  l'utensile  elettrico.

vestiti  lontano  dalle  parti  in  movimento.  Vestiti  larghi,  gioielli  o  capelli  lunghi  possono  essere

Trasportare  utensili  elettrici  tenendo  il  dito  sull'interruttore  o  alimentare  utensili  elettrici  che

alimentazione  protetta  da  dispositivo  di  corrente  (RCD).  L'uso  di  un  RCD  riduce  il  rischio  di  scosse  elettriche

può  causare  gravi  lesioni  personali.  b)  Utilizzare  

dispositivi  di  protezione  individuale.  Indossare  sempre  protezioni  per  gli  occhi.

elettroutensile  in  situazioni  impreviste.

intrappolati  in  parti  in  movimento.  

g)  Se  sono  previsti  dispositivi  per  il  collegamento  di  sistemi  di  aspirazione  e  raccolta  della  polvere

strutture,  assicurarsi  che  siano  collegate  e  utilizzate  correttamente.  Utilizzo  di  sistemi  di  raccolta  della  polvere

f)  Vestitevi  in  modo  appropriato.  Non  indossate  abiti  larghi  o  gioielli.  Tenete  i  capelli  e

attrezzature  come  maschera  antipolvere,  scarpe  antinfortunistiche  antiscivolo,  casco  o  udito

a)  Non  forzare  l'utensile  elettrico.  Utilizzare  l'utensile  elettrico  corretto  per  la  propria  applicazione.

l'utensile  elettrico  corretto  svolgerà  il  lavoro  meglio  e  in  modo  più  sicuro  alla  velocità  per  cui  è  stato  progettato

elettroutensile.  Non  utilizzare  un  elettroutensile  quando  si  è  stanchi  o  sotto  l'effetto  di

progettato.

una  chiave  inglese  o  una  chiave  lasciata  attaccata  a  una  parte  rotante  dell'utensile  elettrico  può  causare

droghe,  alcol  o  farmaci.  Un  momento  di  disattenzione  durante  l'uso  di  utensili  elettrici

lesioni  personali.  e)  

Mantenere  sempre  un  appoggio  e  un  equilibrio  adeguati.  Ciò  consente  un  migliore  controllo  del

Un'azione  imprudente  può  causare  gravi  lesioni  nel  giro  di  una  frazione  di  secondo.

Uso  e  cura  degli  utensili  elettrici

tenere  l'interruttore  acceso  favorisce  gli  incidenti.

shock.Avvertenze  generali  sulla  sicurezza  degli  utensili  elettrici  -  Sicurezza  personale

può  ridurre  i  rischi  legati  alla  polvere.

h)  Non  trascurare  i  principi  di  sicurezza  degli  strumenti  perché  li  usi  troppo  spesso.  A

4
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accessori  o  per  riporre  gli  utensili  elettrici.  Tali  misure  preventive  di  sicurezza  riducono  la

funzionamento  degli  utensili.  Se  danneggiato,  far  riparare  l'utensile  elettrico  prima  dell'uso.  Molti

b)  Non  utilizzare  l'elettroutensile  se  l'interruttore  non  lo  accende  e  lo  spegne.  Qualsiasi  potenza

gli  incidenti  sono  causati  da  utensili  elettrici  sottoposti  a  scarsa  manutenzione.

L'uso  di  utensili  elettrici  per  operazioni  diverse  da  quelle  previste  potrebbe  causare  situazioni  pericolose.

Servizio

f)  Mantenere  gli  utensili  da  taglio  affilati  e  puliti.  Utensili  da  taglio  adeguatamente  mantenuti  con  affilatura

l'utensile  che  non  può  essere  controllato  con  l'interruttore  è  pericoloso  e  deve  essere  riparato.  c)  Scollegare  la  

spina  dalla  fonte  di  alimentazione  e/o  rimuovere  la  batteria,  se

Gli  utensili  elettrici  sono  pericolosi  nelle  mani  di  utenti  non  addestrati.  e)  Manutenere  

gli  utensili  elettrici  e  gli  accessori.  Controllare  che  non  vi  siano  disallineamenti  o  inceppamenti  di

Le  maniglie  e  le  superfici  di  presa  scivolose  non  consentono  una  manipolazione  e  un  controllo  sicuri

a)  Far  riparare  l'elettroutensile  da  un  tecnico  qualificato  utilizzando  solo  pezzi  identici

parti  di  ricambio.  Ciò  garantirà  che  la  sicurezza  dell'utensile  elettrico  sia  mantenuta.

dello  strumento  in  situazioni  impreviste.

parti  in  movimento,  rottura  di  parti  e  qualsiasi  altra  condizione  che  possa  influire  sulla  potenza

1.3.  Controllare  se  il  funzionamento  della  copertura  protettiva  è  normale  e  se

si  verificherà  attrito  quando  si  sposta  la  copertura  protettiva.  Non  fissare  lo  scudo

rischio  di  avvio  accidentale  dell'utensile  elettrico.  d)  

Conservare  gli  utensili  elettrici  inutilizzati  fuori  dalla  portata  dei  bambini  e  non  consentirne  l'uso  a  persone

mentre  è  aperto.

situazione.

non  hanno  familiarità  con  l'utensile  elettrico  o  con  le  presenti  istruzioni  per  l'uso  dell'utensile  elettrico.

h)  Mantenere  le  maniglie  e  le  superfici  di  presa  asciutte,  pulite  e  prive  di  olio  e  grasso.

1.2.  Non  salire  sugli  utensili  elettrici.  Possono  verificarsi  gravi  lesioni  se  un  utensile  elettrico  viene  ribaltato

sopra  o  se  si  tocca  accidentalmente  la  lama  della  sega

i  bordi  taglienti  hanno  meno  probabilità  di  incepparsi  e  sono  più  facili  da  controllare.  

g)  Utilizzare  l'utensile  elettrico,  gli  accessori,  le  punte  dell'utensile,  ecc.,  secondo  queste  istruzioni,  

tenendo  conto  delle  condizioni  di  lavoro  e  del  lavoro  da  svolgere.  L'uso  dell'

staccabile,  dall'utensile  elettrico  prima  di  effettuare  qualsiasi  regolazione,  sostituzione

Altre  norme  di  sicurezza

1.1  Non  coprire  il  simbolo  di  avvertenza  presente  sull'utensile  elettrico.

5
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questo  tipo  di  lama  si  rompe  facilmente.

se  la  lama  della  sega  rimane  incastrata  nel  pezzo  in  lavorazione,  sussiste  il  rischio  di  rimbalzo.

1.10.  Mantenere  i  pavimenti  liberi  da  detriti  e  rifiuti  metallici.  Evitare  di  scivolare  o  inciampare.

scivoloso  potrebbe  rendere  impossibile  il  controllo  della  macchina.

l'umidità  penetra  negli  utensili  elettrici.

essere  sovraccarico.

RIMOSSO.

in  un  coltello.

da  riparare.  Non  fissare  il  pezzo  a  mano  per  evitare  incidenti.

la  lama  della  sega  diventa  smussata  o  il  dente  della  sega  cambia,  ciò  aumenterà  l'attrito

1.5.Se  l'utensile  elettrico  continua  a  girare,  non  tentare  mai  di  rimuovere  trucioli,  trucioli  metallici

1.9.  Utilizzare  solo  quando  la  superficie  di  lavoro  (escluso  il  pezzo  da  lavorare)

1.13.Se  la  lama  della  sega  è  bloccata,  spegnere  l'elettroutensile  e  tenere  saldamente  il  pezzo  in  lavorazione

1.15.  Utilizzare  una  lama  per  sega  con  un  foro  di  giunzione  appropriato  (colonne,  come  a  stella  o  a  quadrato)  e

altri  oggetti  che  entrano  in  contatto  con  la  lama  rotante  possono  colpire  l'operatore  a

la  lama  della  sega  smetta  di  girare  prima  di  spostare  il  pezzo  in  lavorazione.  Prima  di  riavviare  la

causare  la  fuoriuscita  del  controllo  dell'operazione.

l'utensile  elettrico.

1.7.Il  filo  deve  essere  tenuto  lontano  dall'utensile  rotante.  I  fili  possono  essere  tagliati  o  impigliati

1.11.Assicurarsi  di  fissare  il  pezzo  da  lavorare.  Non  lavorare  un  pezzo  troppo  piccolo

1.14.  Non  utilizzare  una  lama  della  sega  che  sia  diventata  smussata,  incrinata,  piegata  o  danneggiata.  Se

1.12.  Con  questo  utensile  è  possibile  tagliare  solo  materiali  adatti.  In  caso  contrario,  gli  utensili  elettrici

durante  il  taglio  perché  la  cucitura  della  sega  è  troppo  piccola  e  la  lama  della  sega  è  facile  da

1.4.Questo  utensile  elettrico  è  adatto  solo  per  il  taglio  a  secco.  Potrebbe  verificarsi  una  scossa  elettrica  se

1.8.Mantenere  la  maniglia  asciutta,  pulita  e  priva  di  grasso.  Le  maniglie  unte  che  sono

o  detriti  simili  dall'area  di  taglio.  Assicurarsi  di  ritrarre  il  braccio  prima  di  spegnere

non  ha  tutti  gli  strumenti  di  regolazione,  detriti  metallici,  ecc.  Piccoli  pezzi  di  metallo  o

finché  la  lama  non  si  è  fermata  completamente.  Per  evitare  un  contrattacco,  bisogna  aspettare

la  dimensione  corretta.  Se  la  lama  della  sega  non  si  adatta  alla  presa  della  sega,  si  storcerà  e

bloccati  e  provocano  un  rimbalzo.

elettroutensile,  è  necessario  verificare  la  causa  dell'inceppamento  della  lama  della  sega  e  l'ostacolo

1.16.  Non  devono  essere  utilizzate  lame  per  seghe  realizzate  in  acciaio  rapido  ad  alta  lega  (HSS).  Questo

1.6.  Dopo  aver  avviato  la  macchina,  posizionare  la  lama  della  sega  sul  pezzo  da  lavorare.  Altrimenti

ad  alta  velocità.
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personale  di  assistenza  post-vendita  professionale.  Sostituire  il  cavo  di  prolunga  danneggiato.

1.20.  Fissare  il  pezzo  in  lavorazione.  Fissare  il  pezzo  in  lavorazione  con  un  fermo  o  una  morsa  è  più

1.17.Non  toccare  la  lama  della  sega  se  non  si  è  raffreddata  dopo  il  lavoro.  Le  lame  della  sega  possono

più  sicuro  che  tenerlo  in  mano.

1.22.Non  utilizzare  utensili  elettrici  con  fili  danneggiati.  Se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato

Prima  di  utilizzare  un  elettroutensile,  assicurarsi  che  la  tensione  di  alimentazione  sia  coerente  con  quella  dell'

1.21  Non  lasciare  l'utensile  finché  non  è  completamente  fermo.  Se  l'utensile  continua  a

diventano  molto  caldi  durante  il  lavoro.

bloccabile.  Ciò  impedisce  danni  all'apparecchio  durante  lo  stoccaggio  o  l'essere

misure  prima  dell'operazione.  Dovresti  indossare  guanti  protettivi,  un  casco  e

tensione  nominale  dell'utensile.  Se  la  tensione  di  alimentazione  supera  la  specifica

occhiali,  casco  e  occhiali  protettivi  per  evitare  lesioni  causate  dalle  limature  di  ferro  volanti.

utilizzato  da  persone  che  non  sono  in  grado  di  utilizzarlo.

In  questo  modo  è  possibile  garantire  le  prestazioni  di  sicurezza  degli  utensili  elettrici

durante  il  lavoro,  non  toccare  il  filo  danneggiato  e  staccare  immediatamente  la  spina.

1.19.Prendersi  cura  degli  utensili  elettrici  inutilizzati.  Lo  stoccaggio  deve  essere  mantenuto  asciutto  e

I  cavi  danneggiati  aumentano  il  rischio  di  scosse  elettriche  per  l'utente.  Adottare  misure  di  protezione

utilizzato  in  una  spina  di  prova.  Inoltre,  se  la  tensione  di  alimentazione  è  inferiore  a  quella  dell'utensile

tensione  specificata,  il  motore  verrà  danneggiato.

ruotare,  potrebbe  causare  danni.

1.18.  Controllare  regolarmente  il  cablaggio  elettrico.  I  cavi  danneggiati  possono  essere  lasciati  solo  al

tensione  dell'utensile  e  viene  utilizzato  per  errore,  non  solo  danneggerà  la  macchina  ma

anche  ferire  le  persone.  Se  la  tensione  della  presa  non  può  essere  determinata,  non  deve  essere

2.  Prestare  attenzione  alla  tensione
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4.  Capacità  di  taglio  massima

3.  Specifiche  del  prodotto

Nota:  la  nostra  azienda  si  riserva  il  diritto  di  modificare  le  specifiche  senza  preavviso.

AC220-240V  50Hz  2800W

Velocità  di  rotazione

Descrizione

Dimensioni:  65×38,5×47  cmDimensioni  del  pacco

45°

Diametro:  14  pollici

Per  gli  utenti  europei

120mmx120mm

Modello

26,6  kgGW

85mm*210mm

Valutazione(i)

forma

130mm*130mm

Codice  articolo:  J1G-ZB-355G-3

1200  giri  al  minuto

Per  gli  utenti  degli  Stati  Uniti

ÿ130

avviso.

Lama  da  taglio

ÿ90

66  denti

Macchina  da  taglio Osservazione

43mmx135mm

85mmx85mm

0°

80mmx80mm

AC120V  60Hz  2800W

Valutazione(i)
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6.  Nota  speciale

5.  Struttura  del  prodotto

6.2  Tagliando  il  pezzo  a  mano,  sebbene  l'efficienza  sia  migliorata,  ciò  influirà  sulla  durata  utile  della  lama  

della  sega.  Avviare  la  macchina  e  attendere  che  la  velocità  sia  normale  (2-3  secondi),  quindi  procedere  al  

successivo  taglio  bilanciato.

Nota:  le  viti  di  bloccaggio  della  morsa  possono  essere  sostituite  da  maniglie

6.1  Durante  il  taglio,  la  maniglia  di  bloccaggio  deve  essere  serrata.  Il  pezzo  in  lavorazione  è  facile  da  produrre  

collasso  del  dente  a  taglio  freddo.

Machine Translated by Google



2  materiali  metallici  cromati  3  materiali  

metallici  con  durezza  temprata  4  ferro,  filo  di  acciaio  e  

altri  materiali  speciali

1  materiali  in  acciaio  inossidabile  a  parete  sottile  cava

10

è  il  momento  di  allentare  o  bloccare  la  morsa.

Maniglia  di  rilascio

Quando  si  regola  l'angolo  della  morsa,  ruotare  la  maniglia  in  senso  antiorario  per  rilasciare  la  morsa  e  ruotare  la  

maniglia  dell'ago  in  senso  orario  per  bloccare  la  morsa.  Dopo  aver  ruotato  la  maniglia  per  la  prima  volta,  è  

necessario  sollevarla,  quindi  ruotarla  nella  posizione  di  partenza,  quindi  abbassarla  e  ruotarla  una  seconda  volta

Tirare  la  maniglia  verso  l'alto

8.  Metodo  di  taglio  (bloccaggio)  del  pezzo  di  forma  speciale

7.  Categoria  di  taglio  proibito

9.  Gestire  il  funzionamento
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10.3  Quando  si  installa  la  lama  della  sega,  assicurarsi  che  la  freccia  sulla  lama  punti  nella  stessa  direzione  

della  freccia  sul  coperchio  della  lama.  Quando  si  installa  la  lama  della  sega,  assicurarsi  che  il  foro  

interno  della  lama  della  sega  sia  piatto  sull'albero  di  uscita.

10.2  Premere  il  dispositivo  di  bloccaggio  dell'albero  (perno  autobloccante)  per  evitare  che  l'albero  ruoti.  

Allentare  il  bullone  di  pressione  della  lama  della  sega  in  senso  antiorario  con  una  chiave  esagonale  da  

7,  quindi  rimuovere  il  bullone  di  pressione  della  lama  della  sega,  la  piccola  piastra  di  pressione,  la  piastra  di  

pressione  superiore  e  la  lama  della  sega  a  turno.

10.1  Rimozione  e  installazione  della  lama  della  sega  Nota:  prima  di  rimuovere  o  installare  la  lama  della  

sega,  assicurarsi  che  l'interruttore  dell'utensile  sia  spento  e  che  la  spina  di  alimentazione  sia  scollegata.  

Per  rimuovere  la  lama  della  sega,  utilizzare  un  cacciavite  a  croce  per  girare  in  senso  

antiorario  per  rimuovere  la  piccola  vite  della  piastra  di  fissaggio  della  protezione,  quindi  sollevare  il  

coperchio  trasparente  e  la  piastra  di  fissaggio.

10.4  Installare  a  turno  la  piastra  di  pressione  superiore,  la  piastra  di  pressione  piccola  e  il  bullone  della  

vite  di  pressione,  serrarli  in  senso  orario  con  una  chiave  esagonale  da  7  e  infine

10.Istruzioni

11
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10.5  Premere  entrambi  i  pulsanti  contemporaneamente  per  avviare  la  macchina,  rilasciare  

entrambi  i  pulsanti  per  arrestarla

confermare  se  il  perno  autobloccante  torna  indietro
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11.  Vista  esplosa
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Viti  a  testa  bombata  con  impronta  a  croce  M5*55  4

Quantità  Articolo

1

Vite  esagonale  M10X20

37  Maniglia  destra

20  Albero  intermedio

Testa  cilindrica  con  intaglio  a  croce

1

6  Lama  della  sega

31  Portaspazzole  di  carbone

14  Albero  di  uscita

2

viti  autofilettanti  ST4*14

1

1

Descrizione  dell'articolo

25  Cuscinetto6202

8

34  Copertura  in  plastica

Anello  elastico  di  ritegno  ÿ17  per

40  Avvio  graduale

44

2

Piatto  grande

30  Copertura  del  corpo

13  Copertina  anteriore

17

1

19  Cuscinetto  629

42  Maniglia  sinistra

1

2

1

2

1

Testa  cilindrica  con  intaglio  a  croce

Quantità

Testa  cilindrica  con  intaglio  a  croce

2

11  Rondella  di  smorzamento

1

Piastra  interna

33  Copertura  della  spazzola  di  carbone

16  Grandi  ingranaggi

1

1

1

5

29  Cuscinetto6201

1

1

Ingranaggio  intermedio

Copertura  mobile

1

1

36  Dado  esagonale  M5

4

27

9  Copertura  di  protezione  della  ruota

35

39  Cavo  di  alimentazione

3

23  Molla  autobloccante

26  Rotore

2

10  Viti  a  testa  bombata  a  croce  M6*12  1

1

1

Elenco  BOM

24  Perno  autobloccante

22  Staffa  in  alluminio

1

28  Statore

112  Cuscinetto  6203

1

21

M6*16

1

1

viti  autofilettanti  ST4*14

18  Cuscinetto  6200

41

14

1

1

43

Descrizione

Piatto  piccolo

1

38  Copertura  del  cavo

1

viti  M5*40

1

7

32  Spazzola  di  carbone

15  Pulsante5*5*14

viti  ST5*65

21

3

1

1

Vite  a  croce  con  testa  a  gradino

1

1

Testa  cilindrica  con  intaglio  a  croce

lancia

Interruttore

6

3

1

12.  Elenco  BOM  della  vista  Esplosione
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65  Testa  di  dado

75  Controdado  M10

viti  M5*12

1

47  Cuscinetto6003

2

1

2

63  Perno  di  piombo

50  Vite  di  limite

Vite  a  morsa

56  Molla  autobloccante

69  Titolare

1

4

2

46  Rondellaÿ12

53

1

67  Spillo

2

1

61

71

55  Perno  autobloccante

2

1

1

2

1

Testa  cilindrica  con  intaglio  a  croce

74  Gomma

1

45  Dado  esagonale  M12

1

1

66  Bullone  a  testa  esagonale  M10*16  2

2

77  Chiave  esagonale  interna60  Tampone  a  molla  ÿ10

1

49  Grande  Primavera

68  £10.5  per  guarnizione  piatta

1

1

1

64  Piccola  stecca

52  Scudo

73  Basi

58  Viti  esagonali  esterne  M10*20  2

15

1

54  Staffa

76  Chiave  esagonale  esterna59  Pressione  rapida

62  Piastra  della  bilancia

48  Perno  orizzontale

70  Coppiglia  ÿ5

1

2

1

Tampone  piatto  ÿ10

1

51  Bullone  a  testa  esagonale  M10*40

72  Maniglia

57  Manopola  autobloccante

1
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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INSTRUKCJA  OBSŁUGI

MASZYNA  DO  CIĘCIA

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji
www.vevor.com/support

korzyści  z  zakupu  niektórych  narzędzi  u  nas  w  porównaniu  do  głównych  marek  i  niekoniecznie  oznacza  
to  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby

Nadal  staramy  się  oferować  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.  „Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  
podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać.

sprawdź  dokładnie,  czy  składając  u  nas  zamówienie  zaoszczędzisz  połowę  ceny  w  porównaniu  z  produktami  
najlepszych  marek.
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Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  
www.vevor.com/support

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

J1G-ZB-355G-3
MASZYNA  DO  CIĘCIA
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1.  Ważne  instrukcje  bezpieczeństwa

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  rękawiczki.

Niebezpieczeństwo!

Informacje  dotyczące  utylizacji:

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  lecz  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  odpadów.

wypadek.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  lub  porażenia  prądem,  zawsze  postępuj  

zgodnie  z  poniższymi  zaleceniami.

wzmocniona  lub  podwójna  izolacja.

2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach

Ostrzeżenie  –  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać  instrukcję

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  używać  ochronników  słuchu.

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w

Ryzyko  obrażeń  ciała  lub  szkód  środowiskowych!  Ryzyko  porażenia  prądem

porażenie  prądem!  Ryzyko  obrażeń  ciała  na  skutek  porażenia  prądem!

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  Dyrektywy  Europejskiej

oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone  w  ten  sposób  nie  mogą  być

Prąd  przemienny

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  maskę  przeciwpyłową.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  okulary  ochronne.

instrukcję  uważnie.

środek  ostrożności,  ostrzeżenie  lub  niebezpieczeństwo.  Zignorowanie  tego  ostrzeżenia  może  prowadzić  do

Ten  produkt  ma  klasę  ochrony  II.  Oznacza  to,  że  jest  wyposażony  w

Unia  Europejska.  Dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów

punkt  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  do  recyklingu

Ten  symbol,  umieszczony  przed  komentarzem  dotyczącym  bezpieczeństwa,  oznacza  rodzaj
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c)  Trzymaj  dzieci  i  osoby  postronne  z  dala  podczas  obsługi  elektronarzędzia.  Rozproszenia

Przed  rozpoczęciem  korzystania  z  elektronarzędzia  należy  przeczytać  wszystkie  instrukcje  i  zachować  je  w  celu  zachowania  bezpieczeństwa.

a)  Wtyczki  elektronarzędzi  muszą  pasować  do  gniazdka.  Nigdy  nie  modyfikuj  wtyczki  w  żaden  sposób.

elektronarzędzie.  Trzymaj  przewód  z  dala  od  ciepła,  oleju,  ostrych  krawędzi  lub  ruchomych  części.

porażenie  prądem,  obrażenia  ciała  i  pożar.

Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  —  Bezpieczeństwo  elektryczne

do  użytku  na  zewnątrz.  Użycie  przewodu  nadającego  się  do  użytku  na  zewnątrz  zmniejsza  ryzyko  porażenia  prądem

zaszokować.

i  dopasowane  gniazdka  zmniejszą  ryzyko  porażenia  prądem.  b)  Unikaj  kontaktu  

ciała  z  uziemionymi  powierzchniami,  takimi  jak  rury,  grzejniki,  kuchenki  i  lodówki.  Istnieje  zwiększone  ryzyko  porażenia  

prądem,  jeśli  Twoje  ciało

zgodnie  z  instrukcją,  aby  w  pełni  wykorzystać  potencjał  naszego  organizmu

a)  Utrzymuj  miejsce  pracy  w  czystości  i  dobrym  oświetleniu.  Zagracone  lub  ciemne  obszary  sprzyjają  wypadkom.  

b)  Nie  używaj  elektronarzędzi  w  atmosferach  wybuchowych,  np.  w  obecności

jest  uziemiony.  c)  Nie  wystawiaj  

elektronarzędzi  na  deszcz  lub  wilgotne  warunki.  Woda  dostająca  się  do  przewodu  zasilającego

przepisy  w  dobrym  stanie.

Przed  użyciem  należy  dokładnie  przeczytać  instrukcję  i  stosować

Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  —  Bezpieczeństwo  w  miejscu  pracy

nie  używać  żadnych  adapterów  wtyczek  z  uziemionymi  elektronarzędziami.  Niezmodyfikowane  wtyczki

d)  Nie  nadużywaj  przewodu.  Nigdy  nie  używaj  przewodu  do  przenoszenia,  ciągnięcia  lub  odłączania.

aby  zapewnić  Państwu  usługi  najwyższej  jakości.

pył  lub  opary.

łatwopalnych  cieczy,  gazów  lub  pyłów.  Narzędzia  elektryczne  wytwarzają  iskry,  które  mogą  zapalić

produkty  i  uniknąć  niepotrzebnych  urazów  zawodowych,  nasze  narzędzia  fabryczne  będą  w  stanie

należy  przestrzegać  podstawowych  środków  bezpieczeństwa,  aby  zapobiec  operatorowi

może  spowodować  utratę  kontroli.

narzędzie  zwiększa  ryzyko  porażenia  prądem.

Uszkodzone  lub  splątane  przewody  zwiększają  ryzyko  porażenia  prądem.  e)  Podczas  używania  

elektronarzędzia  na  zewnątrz  należy  używać  przedłużacza  odpowiedniego  do:

Ogólne  ostrzeżenie  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  Podczas  korzystania  z  narzędzi  elektrycznych  należy  przestrzegać  następujących  zasad:
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pozostawienie  klucza  lub  kluczyka  przymocowanego  do  obracającej  się  części  elektronarzędzia  może  spowodować

sprzęt  taki  jak  maska  przeciwpyłowa,  antypoślizgowe  obuwie  robocze,  kask  lub  ochraniacz  słuchu

f)  Ubierz  się  odpowiednio.  Nie  noś  luźnego  ubrania  ani  biżuterii.  Dbaj  o  włosy  i

Nieostrożne  działanie  może  spowodować  poważne  obrażenia  w  ułamku  sekundy.

może  spowodować  poważne  obrażenia  ciała.  b)  

Używaj  osobistego  sprzętu  ochronnego.  Zawsze  noś  okulary  ochronne.

elektronarzędzia  w  nieoczekiwanych  sytuacjach.

a)  Nie  używaj  narzędzia  elektrycznego  na  siłę.  Używaj  właściwego  narzędzia  elektrycznego  do  swojego  zastosowania.

odpowiednie  elektronarzędzie  wykona  pracę  lepiej  i  bezpieczniej  w  tempie,  w  jakim  zostało  użyte

wciągnięte  w  ruchome  części.  g)  

Jeżeli  przewidziane  są  urządzenia  do  podłączenia  odsysania  i  zbierania  pyłu

prądowe  urządzenie  zabezpieczające  (RCD)  zasilanie.  Zastosowanie  RCD  zmniejsza  ryzyko  porażenia  prądem

Przenoszenie  elektronarzędzi  z  palcem  na  przełączniku  lub  podłączanie  elektronarzędzi  do  prądu,

obiektów,  upewnij  się,  że  są  one  podłączone  i  prawidłowo  używane.  Korzystanie  z  odpylacza

ochrona  stosowana  w  odpowiednich  warunkach  zmniejszy  ryzyko  obrażeń  ciała.  c)  Zapobiegaj  

przypadkowemu  uruchomieniu.  Upewnij  się,  że  przełącznik  jest  w  pozycji  wyłączonej  przed

f)  Jeżeli  nie  można  uniknąć  używania  elektronarzędzia  w  wilgotnym  miejscu,  należy  użyć  środka  czyszczącego

podłączanie  do  źródła  zasilania  i/lub  akumulatora,  podnoszenie  i  przenoszenie  narzędzia.

ubrania  z  dala  od  ruchomych  części.  Luźne  ubrania,  biżuteria  lub  długie  włosy  mogą  być

zaprojektowany.

h)  Nie  zaniedbuj  zasad  bezpieczeństwa  narzędzi,  ponieważ  używasz  ich  zbyt  często.

a)  Zachowaj  czujność,  zwracaj  uwagę  na  to,  co  robisz,  i  kieruj  się  zdrowym  rozsądkiem  podczas  obsługi

d)  Przed  włączeniem  elektronarzędzia  należy  wyjąć  klucz  regulacyjny  lub  klucz  francuski.

włączenie  przełącznika  zaprasza  do  wypadków.

shock.Ogólne  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa  narzędzi  elektrycznych  -  Bezpieczeństwo  osobiste

narkotyki,  alkohol  lub  leki.  Chwila  nieuwagi  podczas  obsługi  elektronarzędzi

obrażenia  ciała.  e)  

Zawsze  utrzymuj  odpowiednią  równowagę  i  równowagę.  Umożliwia  to  lepszą  kontrolę

może  zredukować  zagrożenia  związane  z  pyłem.

Użytkowanie  i  konserwacja  elektronarzędzi

elektronarzędzie.  Nie  używaj  elektronarzędzia,  gdy  jesteś  zmęczony  lub  pod  wpływem
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sytuacja.

ruchome  części,  pęknięcie  części  i  wszelkie  inne  warunki,  które  mogą  mieć  wpływ  na  zasilanie

narzędzia  w  nieoczekiwanych  sytuacjach.

1.2.  Nie  stawaj  na  elektronarzędziach.  Może  dojść  do  poważnych  obrażeń,  jeśli  elektronarzędzie  zostanie  przechylone.

Narzędzia  elektryczne  są  niebezpieczne  w  rękach  nieprzeszkolonych  użytkowników.  

e)  Konserwuj  narzędzia  elektryczne  i  akcesoria.  Sprawdź,  czy  nie  są  źle  ustawione  lub  zakleszczone.

Śliskie  uchwyty  i  powierzchnie  chwytne  nie  pozwalają  na  bezpieczną  obsługę  i  kontrolę

1.3.Sprawdź,  czy  funkcja  osłony  ochronnej  jest  prawidłowa  i  czy

tarcie  wystąpi,  gdy  osłona  ochronna  zostanie  przesunięta.  Nie  zabezpieczaj  osłony

a)  Oddaj  elektronarzędzie  do  serwisu  wyłącznie  przez  wykwalifikowanego  pracownika,  używając  wyłącznie  identycznych  części.

Narzędzie,  którego  nie  można  kontrolować  za  pomocą  przełącznika,  jest  niebezpieczne  i  należy  je  naprawić.  c)  

Odłącz  wtyczkę  od  źródła  zasilania  i/lub  wyjmij  akumulator,  jeżeli

f)  Utrzymuj  narzędzia  tnące  ostre  i  czyste.  Prawidłowo  konserwowane  narzędzia  tnące  z  ostrymi  krawędziami

części  zamienne.  Dzięki  temu  zapewnione  zostanie  bezpieczeństwo  elektronarzędzia.

narzędzi.  W  przypadku  uszkodzenia  należy  oddać  elektronarzędzie  do  naprawy  przed  użyciem.  Wiele

b)  Nie  używaj  elektronarzędzia,  jeśli  przełącznik  nie  włącza  i  nie  wyłącza  go.  Wszelkie  narzędzia  elektryczne

wypadków  jest  spowodowanych  przez  źle  konserwowane  elektronarzędzia.

Praca

dopóki  jest  otwarte.

1.1  Nie  zasłaniaj  znaku  ostrzegawczego  umieszczonego  na  elektronarzędziu.

akcesoriów  lub  przechowywania  elektronarzędzi.  Takie  środki  zapobiegawcze  zmniejszają

używanie  elektronarzędzi  do  prac  innych  niż  te,  do  których  jest  przeznaczone,  może  spowodować  zagrożenie

krawędzie  tnące  rzadziej  się  zacinają  i  są  łatwiejsze  do  kontrolowania.  g)  Używaj  

elektronarzędzi,  akcesoriów,  końcówek  narzędziowych  itp.  zgodnie  z  niniejszą  instrukcją,  biorąc  pod  

uwagę  warunki  pracy  i  wykonywaną  pracę.  Używanie

odłączany  od  elektronarzędzia  przed  dokonaniem  jakichkolwiek  regulacji,  zmian

nie  znasz  elektronarzędzia  lub  niniejszej  instrukcji  obsługi,  co  uniemożliwia  jego  obsługę.

h)  Utrzymuj  uchwyty  i  powierzchnie  chwytne  w  stanie  suchym,  czystym  i  wolnym  od  oleju  i  smaru.

Inne  przepisy  bezpieczeństwa

jeśli  przypadkowo  dotkniesz  ostrza  piły

ryzyko  przypadkowego  uruchomienia  elektronarzędzia.  

d)  Przechowuj  nieużywane  elektronarzędzia  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci  i  nie  pozwalaj  osobom  trzecim
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Ten  rodzaj  brzeszczotu  łatwo  się  łamie.

gdy  brzeszczot  piły  utknie  w  obrabianym  przedmiocie,  istnieje  ryzyko  odbicia.

1.10.  Utrzymuj  podłogi  wolne  od  metalowych  resztek  i  odpadów.  Unikaj  poślizgnięć  i  potknięć.

REMOVED.

wilgoć  dostaje  się  do  elektronarzędzi.

śliska  nawierzchnia  może  uniemożliwić  sterowanie  maszyną.

być  przeciążonym.

w  nożu.

naprawić.  Nie  naprawiaj  przedmiotu  obrabianego  ręcznie,  aby  zapobiec  wypadkom.

ostrze  piły  staje  się  stępione  lub  zęby  piły  ulegają  zmianie,  co  zwiększa  tarcie

1.5.  Jeżeli  elektronarzędzie  nadal  się  obraca,  nigdy  nie  próbuj  usuwać  wiórów,  opiłków  metalu

1.9.  Stosować  wyłącznie  w  przypadku,  gdy  powierzchnia  robocza  (z  wyłączeniem  obrabianego  przedmiotu)

1.13.Jeśli  ostrze  piły  jest  zablokowane,  wyłącz  elektronarzędzie  i  mocno  przytrzymaj  obrabiany  przedmiot.

1.15.Użyj  brzeszczotu  z  odpowiednim  otworem  łączącym  (kolumny,  takie  jak  gwiazda  lub  czworokąt)  i

inne  przedmioty,  które  zetkną  się  z  obracającym  się  ostrzem,  mogą  uderzyć  operatora

ostrze  piły  zatrzymało  się  przed  przesunięciem  przedmiotu  obrabianego.  Przed  ponownym  uruchomieniem

spowodować,  że  operacja  wymknie  się  spod  kontroli.

Narzędzie  elektryczne.

1.7.  Przewód  musi  być  trzymany  z  dala  od  obracającego  się  narzędzia.  Przewody  mogą  zostać  przecięte  lub  złapane

1.11.  Upewnij  się,  że  przedmiot  obrabiany  jest  zamocowany.  Nie  obrabiaj  przedmiotu  zbyt  małego.

1.14.  Nie  używaj  brzeszczotu,  który  jest  stępiony,  pęknięty,  wygięty  lub  uszkodzony.  Jeśli

1.12.Tym  narzędziem  można  ciąć  tylko  odpowiednie  materiały.  W  przeciwnym  razie  elektronarzędzia  nie  będą

podczas  cięcia,  ponieważ  szew  piły  jest  zbyt  mały  i  ostrze  piły  łatwo  się  przecina

1.4.To  narzędzie  elektryczne  nadaje  się  wyłącznie  do  cięcia  na  sucho.  Może  dojść  do  porażenia  prądem,  jeśli

1.8.Utrzymuj  uchwyt  suchy,  czysty  i  wolny  od  smaru.  Tłuste  uchwyty,  które  są

lub  podobnych  zanieczyszczeń  z  obszaru  cięcia.  Przed  wyłączeniem  należy  koniecznie  cofnąć  ramię

aż  ostrze  całkowicie  się  zatrzymało.  Aby  uniknąć  kontrataku,  trzeba  czekać  na

nie  posiada  wszystkich  narzędzi  regulacyjnych,  metalowych  zanieczyszczeń  itp.  Małe  kawałki  metalu  lub

właściwy  rozmiar.  Jeśli  brzeszczot  nie  pasuje  do  gniazda  piły,  będzie  się  przekrzywiał  i

zaciśnięte  i  powodujące  odbicie.

elektronarzędzia,  należy  sprawdzić  przyczynę  zacięcia  się  ostrza  piły  i  usunąć  przeszkodę

1.16.  Nie  należy  używać  brzeszczotów  wykonanych  z  szybkotnącej  stali  wysokostopowej  (HSS).

1.6.  Po  uruchomieniu  maszyny  należy  umieścić  brzeszczot  piły  na  obrabianym  przedmiocie.  W  przeciwnym  razie

duża  prędkość.
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Podczas  pracy  nie  należy  dotykać  uszkodzonego  przewodu  i  natychmiast  odłączyć  wtyczkę  od  zasilania.

używane  przez  osoby,  które  nie  potrafią  go  obsługiwać.

okulary,  kask  i  gogle  chroniące  przed  urazami  spowodowanymi  przez  odpryskujące  opiłki  żelaza.

używany  w  próbnej  wtyczce.  Ponadto,  jeśli  napięcie  zasilania  jest  niższe  niż  napięcie  narzędzia

zamykane  na  klucz.  Zapobiega  to  uszkodzeniu  urządzenia  podczas  przechowywania  lub

środki  ostrożności  przed  operacją.  Należy  założyć  rękawice  ochronne,  kask  i

Przed  użyciem  elektronarzędzia  należy  upewnić  się,  że  napięcie  zasilania  jest  zgodne  z  napięciem

podczas  pracy  może  Ci  być  bardzo  gorąco.

1.21 .Nie  pozostawiaj  narzędzia,  dopóki  nie  stanie  się  ono  całkowicie  nieruchome.  Jeżeli  narzędzie  nadal  się  porusza,

napięcie  znamionowe  narzędzia.  Jeżeli  napięcie  zasilania  przekracza  specyfikację

1.20.Zabezpiecz  obrabiany  przedmiot.  Mocowanie  obrabianego  przedmiotu  za  pomocą  uchwytu  lub  imadła  jest  bardziej

1.17.Nie  dotykaj  ostrza  piły,  jeśli  nie  jest  ono  schłodzone  po  pracy.  Ostrze  piły  może

bezpieczniejsze  niż  trzymanie  go  w  dłoni.

również  ranić  ludzi.  Jeśli  nie  można  ustalić  napięcia  gniazdka,  nie  wolno  go

profesjonalny  personel  obsługi  posprzedażowej.  Wymień  uszkodzony  przedłużacz.

1.22.Nie  używaj  elektronarzędzi  z  uszkodzonymi  przewodami.  Jeśli  kabel  zasilający  jest  uszkodzony

obracać,  gdyż  może  to  spowodować  uszkodzenie.

1.18.  Regularnie  sprawdzaj  okablowanie  elektryczne.  Uszkodzone  przewody  można  pozostawić  tylko  do  naprawy.

1.19.  Dbaj  o  nieużywane  elektronarzędzia.  Przechowywanie  musi  być  suche  i

Uszkodzone  przewody  zwiększają  ryzyko  porażenia  prądem  elektrycznym  użytkownika.  Należy  stosować  środki  ochrony  osobistej.

napięcie  narzędzia  i  zostanie  użyte  przez  pomyłkę,  nie  tylko  uszkodzi  maszynę,  ale

napięcie  znamionowe,  silnik  ulegnie  uszkodzeniu.

W  ten  sposób  można  zapewnić  bezpieczeństwo  pracy  elektronarzędzi

2.  Zwróć  uwagę  na  napięcie
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Uwaga:  Nasza  firma  zastrzega  sobie  prawo  do  zmiany  specyfikacji  bez  wcześniejszego  powiadomienia.

AC220-240V  50Hz  2800W

Prędkość  obrotowa

45°

Opis

65×38,5×47  cmRozmiar  opakowania

Średnica:  14  cali

Dla  użytkowników  europejskich

120mm  x  120mm

Model

26,6  kgGW

85mm*210mm

Ocena(y)

kształt

130mm*130mm

J1G-ZB-355G-3

1200  obr./min

Dla  użytkowników  z  USA

φ130

ogłoszenie.

Ostrze  tnące

φ90

66  zębów

UwagaMaszyna  do  cięcia

43mm  x  135mm

85mmx85mm

0°

80mmx80mm

AC120V  60Hz  2800W

Ocena(y)

4.  Maksymalna  wydajność  cięcia

3.  Specyfikacja  produktu

8
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6.2  Cięcie  przedmiotu  obrabianego  ręcznie  (chociaż  zwiększa  wydajność,  wpływa  
to  na  żywotność  brzeszczotu)  Uruchom  maszynę  i  poczekaj,  aż  prędkość  powróci  do  
normy  (2-3  sekundy),  a  następnie  przejdź  do  następnego  wyważonego  cięcia.

Uwaga:  śruby  blokujące  imadło  można  zastąpić  uchwytami

6.1  Podczas  cięcia  należy  dokręcić  uchwyt  blokujący.  Przedmiot  obrabiany  łatwo  ulega  
załamaniu  na  zimno.

6.  Uwaga  specjalna

5.  Struktura  produktu

9
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Uchwyt  zwalniający

czas  na  zwolnienie  lub  zablokowanie  imadła.

Podczas  regulacji  kąta  imadła,  przekręć  uchwyt  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  zwolnić  imadło,  i  

przekręć  uchwyt  igły  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  zablokować  imadło.  Po  pierwszym  

przekręceniu  uchwytu,  musisz  pociągnąć  uchwyt  do  góry,  a  następnie  obrócić  uchwyt  do  pozycji  początkowej,  a  

następnie  opuścić  uchwyt,  a  następnie  przekręcić  uchwyt  o  sekundę.

Pociągnij  uchwyt  do  góry

10

2.  Materiały  metalowe  chromowane,  3.  

Materiały  metalowe  o  hartowanej  twardości,  4.  Żelazo,  

drut  stalowy  i  inne  materiały  specjalne.

1  materiały  ze  stali  nierdzewnej  o  cienkich  ściankach

8.Metoda  cięcia  (zaciskania)  elementów  o  specjalnym  kształcie

7.  Kategoria  zabronionego  cięcia

9.  Obsługa  uchwytu
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10.3  Podczas  instalowania  ostrza  piły  upewnij  się,  że  strzałka  na  ostrzu  wskazuje  ten  sam  kierunek,  

co  strzałka  na  osłonie  ostrza.  Podczas  instalowania  ostrza  piły  upewnij  się,  że  wewnętrzny  otwór  

ostrza  piły  jest  płaski  na  wale  wyjściowym.

10.2  Naciśnij  urządzenie  blokujące  wału  (samoblokujący  sworzeń),  aby  zapobiec  obracaniu  się  

wału.  Odkręć  śrubę  dociskową  ostrza  piły  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara  za  pomocą  

klucza  imbusowego  7,  a  następnie  zdejmij  kolejno  śrubę  dociskową  ostrza  piły,  małą  płytkę  

dociskową,  górną  płytkę  dociskową  i  ostrze  piły.

10.1  Wyjmowanie  i  instalowanie  brzeszczotu  Uwaga:  Przed  wyjęciem  lub  zainstalowaniem  

brzeszczotu  upewnij  się,  że  przełącznik  narzędzia  jest  wyłączony,  a  wtyczka  zasilania  jest  

odłączona.  Aby  wyjąć  brzeszczot,  użyj  śrubokręta  krzyżakowego,  aby  obrócić  go  w  

kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  usunąć  małą  śrubę  mocującą  osłonę,  a  

następnie  podnieś  przezroczystą  pokrywę  i  płytkę  mocującą.

10.4  Zamontuj  kolejno  górną  płytę  dociskową,  małą  płytę  dociskową  i  śrubę  dociskową,  dokręć  

je  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  kluczem  imbusowym  typu  7,  a  na  koniec

10.Instrukcje

11
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12

sprawdź,  czy  sworzeń  samoblokujący  powraca

10.5  Aby  uruchomić  maszynę,  naciśnij  oba  przyciski  jednocześnie,  aby  ją  zatrzymać,  

zwolnij  oba  przyciski.
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11.  Widok  eksplozji

13
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12.  Lista  BOM  widoku  wybuchu

1

3

37  Uchwyt  prawy

Ilość  Element

Śruba  sześciokątna  M10X20

20  Wał  pośredni

Łeb  stożkowy  z  zagłębieniem  krzyżowym

31  Uchwyt  szczotki  węglowej

14  Wał  wyjściowy

1

6  Ostrze  piły

1

2

wkręty  samogwintujące  ST4*14

Opis  przedmiotu

25  Łożysko6202

1

Pierścień  osadczy  elastyczny  φ17  do

40  Łagodny  start

8

34  Osłona  plastikowa

2

Duża  paleta

30  Osłona  ciała

44

1

13  Okładka  przednia

17

19  Łożysko  629

42  Lewa  klamka

1

2

1

2

Ilość

1

Łeb  stożkowy  z  zagłębieniem  krzyżowym

11  Podkładka  tłumiąca

1

Łeb  stożkowy  z  zagłębieniem  krzyżowym

2

16  Duży  sprzęt

1

Płyta  wewnętrzna

33  Osłona  szczotki  węglowej

1

5

1

1

Średni  bieg

29  Łożysko6201

1

1

1

36  Nakrętka  sześciokątna  M5

Ruchoma  pokrywa

27

9  Osłona  osłony  koła

4

35

39  Kabel  zasilający

10  Śruby  z  łbem  krzyżowym  M6*12  1

1

23  Sprężyna  samoblokująca

26  Wirnik

2

Lista  BOM

24  Kołek  samoblokujący

1

3

1

28  Stojan

22  Uchwyt  aluminiowy

1

21

112  Łożysko  6203

1

1

M6*16

41

14

wkręty  samogwintujące  ST4*14

18  Łożysko  6200

43

1

1

1

38  Osłona  kabla

Opis

Mały  talerz

1

śruby  M5*40

15  Przycisków  5*5*14

1

1

7

32  Szczotka  węglowa

3

śruby  ST5*65

2

Śruba  stopniowa  z  gniazdem  krzyżowym

1

1

1

Przełącznik

1

Łeb  stożkowy  z  zagłębieniem  krzyżowym

wał

1

Śruby  z  łbem  walcowym  krzyżowym  M5*55  4

6

Machine Translated by Google



1

75  Nakrętka  zabezpieczająca  M10

65  Głowica  nakrętki

śruby  M5*12

1

2

47  Łożysko6003

250  Śruba  ograniczająca

63  Kołek  prowadzący

56  Sprężyna  samoblokująca

Śruba  imadła

1

69  Uchwyt

4

2

1

46  Podkładka  φ12

53

67  Pin

61

1

2

55  Kołek  samoblokujący

71

1

2

2

1

74  Guma

Łeb  stożkowy  z  zagłębieniem  krzyżowym

1

1

1

1

45  Nakrętka  zabezpieczająca  sześciokątna  M12

60  Podkładka  sprężynowa  φ10

2

66  Śruba  z  łbem  sześciokątnym  M10*16  2

1

49  Duża  Wiosna

77  Klucz  imbusowy  wewnętrzny

68  �10,5  dla  uszczelki  płaskiej

1

1

1

73  Baza

52  Tarcza

64  Mała  szyna

58  Śruby  z  łbem  sześciokątnym  zewnętrznym  M10*20  2

15

59  Szybkie  naciśnięcie 76  Klucz  imbusowy  zewnętrzny

54  wspornik

1

62  Skala

70  Kołek  rozporowy  φ5

48  Pin  poziomy

1

1

2

51  Śruba  z  łbem  sześciokątnym  M10*40

1

72  Uchwyt

Płaska  podkładka  φ10

57  Samoblokujący  się  pokrętło

1

4

1
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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BENUTZERHANDBUCH

Trennmaschine

www.vevor.com/support

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat

Vorteile  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  Top-Marken  und  bedeuten  nicht  

unbedingt,  dass  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abgedeckt  sind.  Wir  erinnern  Sie  freundlich  daran,

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.  "Sparen  Sie  die  Hälfte",  "Halber  Preis"  oder  

andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  Schätzung  der  Einsparungen  dar,  die  Sie  möglicherweise  erzielen.

Überprüfen  Sie  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  Top-Marken  die  Hälfte  sparen.

Machine Translated by Google
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Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

1

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

J1G-ZB-355G-3
Trennmaschine

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  
das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  
vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  
Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  Software-
Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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2

1.  Wichtige  Sicherheitshinweise

Gefahr  von  Personen-  oder  Umweltschäden!  Gefahr  von  Stromschlägen

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  eine  Staubmaske.

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie

Stromschlag!  Verletzungsgefahr  durch  Stromschlag!

2012/19/EG.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

gekennzeichnet.  Produkte,  die  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind,  dürfen  nicht

Warnung  -  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  Anweisungen  lesen

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Gehörschutz.

ein  Unfall.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  verringern,  

befolgen  Sie  bitte  immer  die  unten  aufgeführte  Empfehlung.

verstärkte  oder  doppelte  Isolierung.

weist  darauf  hin,  dass  das  Produkt  einer  getrennten  Müllentsorgung  im

Gefahr!

Hinweise  zur  Entsorgung:

Dieses  Symbol  vor  einem  Sicherheitshinweis  weist  auf  eine  Art

Achtung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  Handschuhe.

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einen

Vorsichtsmaßnahme,  Warnung  oder  Gefahr.  Das  Ignorieren  dieser  Warnung  kann  zu

Dieses  Produkt  ist  in  Schutzklasse  II.  Das  heißt,  es  ist  ausgestattet  mit

Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten

Lesen  Sie  das  Handbuch  sorgfältig  durch.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Augenschutz.

Europäische  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile

Wechselstrom
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Vorschriften  in  gutem  Zustand.

der  Staub  oder  die  Dämpfe.

Verwenden  Sie  keine  Adapterstecker  mit  geerdeten  Elektrowerkzeugen.  Unveränderte  Stecker

Bitte  lesen  Sie  die  Anweisungen  vor  der  Verwendung  sorgfältig  durch  und  verwenden  Sie

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  –  Sicherheit  am  Arbeitsplatz

und  passende  Steckdosen  verringern  das  Risiko  eines  Stromschlags.  b)  Vermeiden  

Sie  Körperkontakt  mit  geerdeten  Oberflächen  wie  Rohren,  Heizkörpern,  Herden  und  Kühlschränken.  Es  besteht  ein  erhöhtes  

Risiko  eines  Stromschlags,  wenn  Ihr  Körper

d)  Missbrauchen  Sie  das  Kabel  nicht.  Verwenden  Sie  das  Kabel  niemals  zum  Tragen,  Ziehen  oder  Ausstecken

a)  Halten  Sie  den  Arbeitsbereich  sauber  und  gut  beleuchtet.  Unordnung  oder  dunkle  Bereiche  können  zu  Unfällen  führen.  

b)  Betreiben  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  in  explosionsgefährdeten  Bereichen,  wie  z.  B.  in  der  Nähe  von

gemäß  den  Anweisungen,  um  den  maximalen  Nutzen  aus  unseren

Dies  kann  zu  Stromschlägen,  Verletzungen  und  Bränden  führen.

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  –  Elektrische  Sicherheit

c)  Setzen  Sie  Elektrowerkzeuge  

nicht  Regen  oder  Nässe  aus.  Wasser,  das  in  ein  Elektrowerkzeug  eindringt,

Lesen  Sie  vor  Inbetriebnahme  des  Elektrowerkzeugs  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch  und  bewahren  Sie  diese

a)  Der  Stecker  des  Elektrowerkzeugs  muss  in  die  Steckdose  passen.  Verändern  Sie  den  Stecker  niemals  in  irgendeiner  Weise.

Verwendung  im  Freien.  Die  Verwendung  eines  für  den  Außenbereich  geeigneten  Kabels  verringert  das  Risiko  eines  elektrischen

Schock.

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  Beim  Gebrauch  von  Elektrowerkzeugen

c)  Halten  Sie  Kinder  und  andere  Personen  während  der  Benutzung  des  Elektrowerkzeugs  fern.  Ablenkung

das  Elektrowerkzeug.  Halten  Sie  das  Kabel  von  Hitze,  Öl,  scharfen  Kanten  oder  beweglichen  Teilen  fern.

Es  müssen  grundlegende  Sicherheitsmaßnahmen  beachtet  werden,  um  zu  verhindern,  dass  der  Bediener

kann  dazu  führen,  dass  Sie  die  Kontrolle  verlieren.

Beschädigte  oder  verwickelte  Kabel  erhöhen  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlages.  e)  Wenn  Sie  

mit  einem  Elektrowerkzeug  im  Freien  arbeiten,  verwenden  Sie  ein  Verlängerungskabel,  das  für

Produkte  und  vermeiden  unnötige  Arbeitsunfälle,  unsere  Fabrik  Werkzeuge  werden  in  der  Lage  sein

von  brennbaren  Flüssigkeiten,  Gasen  oder  Staub.  Elektrowerkzeuge  erzeugen  Funken,  die

Werkzeug  erhöht  das  Risiko  eines  Stromschlags.

um  Ihnen  Service  in  höchster  Qualität  zu  bieten.

3
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Schutzvorrichtungen,  die  unter  geeigneten  Bedingungen  verwendet  werden,  verringern  Verletzungen.  c)  

Vermeiden  Sie  unbeabsichtigtes  Einschalten.  Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  der  Schalter  in  der  Aus-Position  befindet,  bevor

d)  Entfernen  Sie  vor  dem  Einschalten  des  Elektrowerkzeugs  alle  Einstellschlüssel  oder  Schraubenschlüssel.

Kleidung  von  beweglichen  Teilen  fernhalten.  Lose  Kleidung,  Schmuck  oder  lange  Haare  können

f)  Wenn  der  Betrieb  eines  Elektrowerkzeugs  in  feuchter  Umgebung  unvermeidlich  ist,  verwenden  Sie  einen

Anschließen  an  die  Stromquelle  und/oder  den  Akku,  Aufnehmen  oder  Tragen  des  Werkzeugs.

von  beweglichen  Teilen  erfasst  

werden.  g)  Wenn  Vorrichtungen  für  den  Anschluss  von  Staubabsaug-  und  Staubsammeleinrichtungen  vorhanden  sind

h)  Vernachlässigen  Sie  die  Sicherheitsprinzipien  von  Werkzeugen  nicht,  nur  weil  Sie  Werkzeuge  zu  oft  verwenden.

Das  Tragen  von  Elektrowerkzeugen  mit  dem  Finger  am  Schalter  oder  das  Einschalten  von  Elektrowerkzeugen,

Schutzschalter  (RCD)  geschützte  Stromversorgung.  Die  Verwendung  eines  RCD  verringert  das  Risiko  eines  elektrischen

kann  zu  schweren  Verletzungen  führen.  b)  Verwenden  

Sie  persönliche  Schutzausrüstung.  Tragen  Sie  immer  eine  Schutzbrille.

Situationen.

Stellen  Sie  sicher,  dass  diese  angeschlossen  und  ordnungsgemäß  verwendet  werden.  Die  Verwendung  von  Staubabsaugung

Schutzausrüstung  wie  Staubmaske,  rutschfeste  Sicherheitsschuhe,  Schutzhelm  oder  Gehörschutz

f)  Kleiden  Sie  sich  angemessen.  Tragen  Sie  keine  weite  Kleidung  oder  Schmuck.  Halten  Sie  Ihr  Haar  und

a)  Überlasten  Sie  das  Elektrowerkzeug  nicht.  Verwenden  Sie  für  Ihre  Anwendung  das  richtige  Elektrowerkzeug.

Das  richtige  Elektrowerkzeug  erledigt  die  Arbeit  besser  und  sicherer  bei  der  Leistung,  für  die  es  bestimmt  ist.

entworfen.

Benutzen  Sie  kein  Elektrowerkzeug,  wenn  Sie  müde  sind  oder  unter  dem  Einfluss  von

Ein  in  einem  rotierenden  Teil  des  Elektrowerkzeugs  steckender  Schraubenschlüssel  oder  Schlüssel  kann  zu

Unachtsames  Handeln  kann  innerhalb  von  Sekundenbruchteilen  zu  schweren  Verletzungen  führen.

Drogen,  Alkohol  oder  Medikamente.  Ein  Moment  der  Unaufmerksamkeit  beim  Bedienen  von  Elektrowerkzeugen

e)  Achten  Sie  stets  

auf  einen  sicheren  Stand  und  halten  Sie  das  Gleichgewicht.  Dadurch  können  Sie  die

Verwendung  und  Pflege  von  Elektrowerkzeugen

Allgemeine  Sicherheitshinweise  für  Elektrowerkzeuge  -  Persönliche  Sicherheit

Das  Einschalten  des  Schalters  führt  zu  Unfällen.

kann  die  staubbedingten  Gefahren  verringern.

a)  Bleiben  Sie  aufmerksam,  achten  Sie  darauf,  was  Sie  tun,  und  verwenden  Sie  Ihren  gesunden  Menschenverstand  beim  Bedienen  eines

4
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Betrieb  des  Elektrowerkzeugs.  Lassen  Sie  das  Elektrowerkzeug  bei  Beschädigung  vor  dem  Gebrauch  reparieren.  Viele

Das  Benutzen  des  Elektrowerkzeugs  für  andere  Zwecke  als  vorgesehen  kann  zu  gefährlichen

Service

b)  Benutzen  Sie  das  Elektrowerkzeug  nicht,  wenn  der  Schalter  nicht  funktioniert.

Unfälle  werden  durch  schlecht  gewartete  Elektrowerkzeuge  verursacht.

a)  Lassen  Sie  Ihr  Elektrowerkzeug  nur  von  qualifiziertem  Fachpersonal  reparieren  und  verwenden  Sie  dazu

1.1  Decken  Sie  die  Warnhinweise  auf  dem  Elektrowerkzeug  nicht  ab.

f)  Halten  Sie  Schneidwerkzeuge  scharf  und  sauber.  Gut  gewartete  Schneidwerkzeuge  mit  scharfen

Ein  Werkzeug,  das  sich  nicht  mit  dem  Schalter  steuern  lässt,  ist  gefährlich  und  muss  repariert  werden.  c)  Ziehen  

Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose  und/oder  entnehmen  Sie  den  Akkupack,  wenn

Elektrowerkzeuge  sind  in  den  Händen  von  unerfahrenen  Benutzern  gefährlich.  e)  

Warten  Sie  Elektrowerkzeuge  und  Zubehör  gut.  Überprüfen  Sie,  ob  die

Rutschige  Griffe  und  Greifflächen  ermöglichen  keine  sichere  Handhabung  und  Kontrolle

Ersatzteile.  Damit  bleibt  die  Sicherheit  des  Elektrowerkzeugs  erhalten.

bewegliche  Teile,  Bruch  von  Teilen  und  alle  anderen  Bedingungen,  die  die  Leistung  beeinträchtigen  können

des  Werkzeugs  in  unerwarteten  Situationen.

1.3.Überprüfen  Sie,  ob  die  Funktion  der  Schutzabdeckung  normal  ist  und  ob

Beim  Bewegen  der  Schutzabdeckung  entsteht  Reibung.  Befestigen  Sie  die  Abschirmung  nicht

während  es  geöffnet  ist.

Gefahr  eines  unbeabsichtigten  Startens  des  

Elektrowerkzeugs.  d)  Bewahren  Sie  unbenutzte  Elektrowerkzeuge  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf  und  lassen  Sie

Situation.

1.2.Stehen  Sie  nicht  auf  Elektrowerkzeuge.  Wenn  ein  Elektrowerkzeug  umkippt,  kann  es  zu  schweren  Verletzungen  kommen.

Personen,  die  mit  dem  Elektrowerkzeug  oder  diesen  Anweisungen  nicht  vertraut  sind,  sollten  das  Elektrowerkzeug  nicht  benutzen.

h)  Halten  Sie  Griffe  und  Greifflächen  trocken,  sauber  und  frei  von  Öl  und  Fett.

umkippen  oder  das  Sägeblatt  versehentlich  berühren

vom  Elektrowerkzeug  abmontieren,  bevor  Sie  Einstellungen  vornehmen,  den

Schneidkanten  verklemmen  sich  weniger  und  sind  leichter  zu  kontrollieren.  g)  

Verwenden  Sie  Elektrowerkzeug,  Zubehör,  Einsatzwerkzeuge  usw.  gemäß  diesen  Anweisungen  und  

berücksichtigen  Sie  dabei  die  Arbeitsbedingungen  und  die  auszuführende  Arbeit.  Die  Verwendung  des

Sonstige  Sicherheitsvorschriften

Zubehör  oder  Lagerung  von  Elektrowerkzeugen.  Solche  vorbeugenden  Sicherheitsmaßnahmen  verringern  das

5
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Art  von  Sägeblatt  bricht  leicht.

Wenn  das  Sägeblatt  im  Werkstück  feststeckt,  besteht  die  Gefahr  eines  Rückschlags.

1.10.  Halten  Sie  den  Boden  frei  von  Metallresten  und  -abfällen.  Vermeiden  Sie  Ausrutschen  und  Stolpern.

Bei  rutschigem  Untergrund  kann  die  Kontrolle  über  die  Maschine  unmöglich  werden.

Feuchtigkeit  dringt  in  Elektrowerkzeuge  ein.

überlastet  sein.

ENTFERNT.

in  einem  Messer.

Fixieren.  Fixieren  Sie  das  Werkstück  nicht  mit  der  Hand,  um  Unfälle  zu  vermeiden.

das  Sägeblatt  stumpf  wird  oder  sich  der  Sägezahn  verändert,  erhöht  sich  die  Reibung

1.5.Wenn  sich  das  Elektrowerkzeug  noch  dreht,  versuchen  Sie  niemals,  Späne,  Metallspäne  oder

1.9.Nur  verwenden,  wenn  die  Arbeitsfläche  (ausgenommen  das  zu  bearbeitende  Werkstück)

1.13.Wenn  das  Sägeblatt  feststeckt,  schalten  Sie  das  Elektrowerkzeug  aus  und  halten  Sie  das  Werkstück  fest

1.15.Verwenden  Sie  ein  Sägeblatt  mit  einem  geeigneten  Gelenkloch  (Säulen,  wie  Stern  oder  Quad)  und

andere  Gegenstände,  die  mit  dem  rotierenden  Sägeblatt  in  Berührung  kommen,  können  den  Bediener  treffen

das  Sägeblatt  zum  Stillstand  bringen,  bevor  Sie  das  Werkstück  bewegen.  Vor  dem  Wiedereinschalten

kann  dazu  führen,  dass  der  Vorgang  außer  Kontrolle  gerät.

das  Elektrowerkzeug.

1.7.Der  Draht  muss  vom  rotierenden  Werkzeug  ferngehalten  werden.  Drähte  können  abgeschnitten  oder  eingeklemmt  werden.

1.11.Achten  Sie  darauf,  das  zu  bearbeitende  Werkstück  zu  fixieren.  Arbeiten  Sie  kein  zu  kleines  Stück

1.14.Verwenden  Sie  kein  Sägeblatt,  das  stumpf,  gerissen,  verbogen  oder  beschädigt  ist.

1.12.Mit  diesem  Werkzeug  können  nur  geeignete  Materialien  geschnitten  werden.  Andernfalls  werden  Elektrowerkzeuge

beim  Schneiden,  da  die  Sägenaht  zu  klein  ist  und  das  Sägeblatt  leicht

1.4.Dieses  Elektrowerkzeug  ist  nur  für  Trockenschnitte  geeignet.  Es  besteht  die  Gefahr  eines  elektrischen  Schlages,  wenn

1.8.Halten  Sie  den  Griff  trocken,  sauber  und  fettfrei.  Fettige  Griffe,  die

hat  nicht  alle  Einstellwerkzeuge,  Metallspäne  usw.  Kleine  Metallstücke  oder

bis  die  Klinge  vollständig  zum  Stillstand  gekommen  ist.  Um  einen  Gegenangriff  zu  vermeiden,  muss  man  warten,

oder  ähnliche  Ablagerungen  aus  dem  Schneidbereich.  Denken  Sie  daran,  den  Arm  zurückzuziehen,  bevor  Sie  ihn  ausschalten

die  richtige  Größe.  Wenn  das  Sägeblatt  nicht  in  die  Aufnahme  der  Säge  passt,  wird  es  schief  und

festgeklemmt  und  verursacht  einen  Rückprall.

muss  die  Ursache  für  das  festsitzende  Sägeblatt  geprüft  und  das  Hindernis

1.16.Sägeblätter  aus  hochlegiertem  Schnellstahl  (HSS)  dürfen  nicht  verwendet  werden.

1.6.  Nach  dem  Einschalten  der  Maschine  das  Sägeblatt  auf  das  Werkstück  legen.  Andernfalls

hohe  Geschwindigkeit.

6
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1.20.Sichern  Sie  das  Werkstück.  Das  Fixieren  des  Werkstücks  mit  einem  Halter  oder  Schraubstock  ist

1.22.Verwenden  Sie  keine  Elektrowerkzeuge  mit  beschädigten  Kabeln.  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist

auch  Personen  verletzen.  Wenn  die  Spannung  der  Steckdose  nicht  ermittelt  werden  kann,  darf  sie  nicht

1.17.Berühren  Sie  das  Sägeblatt  nicht,  wenn  es  nach  der  Arbeit  nicht  abgekühlt  ist.  Sägeblätter  können

sicherer  als  es  mit  der  Hand  zu  halten.

Stellen  Sie  vor  der  Verwendung  eines  Elektrowerkzeugs  sicher,  dass  die  Netzspannung  mit  der

1.21.  Lassen  Sie  das  Werkzeug  nicht  stehen,  bis  es  völlig  stillsteht.  Wenn  das  Werkzeug  weiterhin

werden  beim  Arbeiten  sehr  heiß.

abschließbar.  Dadurch  wird  verhindert,  dass  das  Gerät  während  der  Lagerung  beschädigt  wird  oder

Maßnahmen  vor  der  Operation.  Sie  sollten  Schutzhandschuhe,  einen  Helm  und

Nennspannung  des  Werkzeugs.  Wenn  die  Netzspannung  die  angegebene

von  Personen  verwendet  werden,  die  es  nicht  bedienen  können.

Schutzbrille,  Helm  und  Schutzbrille  zum  Schutz  vor  Verletzungen  durch  umherfliegende  Eisenspäne.

Auf  diese  Weise  kann  die  Sicherheitsleistung  von  Elektrowerkzeugen  gewährleistet  werden

Berühren  Sie  während  der  Arbeit  nicht  das  beschädigte  Kabel  und  ziehen  Sie  sofort  den  Stecker.

in  einem  Teststecker  verwendet.  Wenn  die  Versorgungsspannung  niedriger  ist  als  die  Werkzeugspannung,

1.19.Behandeln  Sie  unbenutzte  Elektrowerkzeuge  sorgfältig.  Die  Lagerung  muss  trocken  und

Beschädigte  Kabel  erhöhen  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlags  für  den  Benutzer.

Spezifikationsspannung  wird  der  Motor  beschädigt.

1.18.Überprüfen  Sie  die  elektrische  Verkabelung  regelmäßig.  Die  beschädigten  Leitungen  können  nur

drehen,  es  kann  zu  Schäden  kommen.

Spannung  des  Werkzeugs  und  wird  es  versehentlich  verwendet,  wird  es  nicht  nur  die  Maschine  beschädigen,  sondern

professionelles  Kundendienstpersonal.  Ersetzen  Sie  das  beschädigte  Verlängerungskabel.

2.  Achten  Sie  auf  die  Spannung
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4.  Maximale  Schnittleistung

3.  Produktspezifikation

Hinweis:  Unser  Unternehmen  behält  sich  das  Recht  vor,  die  Spezifikationen  ohne  vorherige

AC  220-240  V,  50  Hz,  2800  W

Drehzahl

Beschreibung

65×38,5×47cmPaketgröße

45°

Durchmesser:  14  Zoll

Für  europäische  Benutzer

120mm  x  120mm

Modell

26,6  kgGW

85  mm  x  210  mm

Bewertung(en)

Form

130  mm  x  130  mm

J1G-ZB-355G-3

1200  U/min

Für  US-Benutzer

ÿ130

beachten.

Schneidklinge

ÿ90

66  Zähne

BemerkungTrennmaschine

43mm  x  135mm

85  mm  x  85  mm

0°

80mm  x  80mm

Wechselstrom  120  V,  60  Hz,  2800  W

Bewertung(en)
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6.Besonderer  Hinweis

5.  Produktstruktur

6.2  Das  Schneiden  des  Werkstücks  mit  der  Hand  verbessert  zwar  die  Effizienz,  beeinträchtigt  jedoch  die  Lebensdauer  

des  Sägeblattes.)  Starten  Sie  die  Maschine  und  warten  Sie,  bis  die  Geschwindigkeit  normal  ist  (2–3  Sekunden),  und  fahren  

Sie  dann  mit  dem  nächsten  ausgeglichenen  Schnitt  fort.

Hinweis:  Die  Schraubstock-Feststellschrauben  können  durch  Griffe  ersetzt  werden

6.1  Beim  Schneiden  muss  der  Feststellgriff  festgezogen  werden.  Am  Werkstück  kann  es  leicht  zu  einem  Zusammenbruch  

der  Kaltschneidezähne  kommen.

Machine Translated by Google



Entriegelungsgriff

Zeit  zum  Lösen  oder  Verriegeln  des  Schraubstocks.

Wenn  Sie  den  Schraubstockwinkel  einstellen,  drehen  Sie  den  Griff  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  den  Schraubstock  zu  lösen,  und  

drehen  Sie  den  Nadelgriff  im  Uhrzeigersinn,  um  den  Schraubstock  zu  verriegeln.  Nachdem  Sie  den  Griff  zum  ersten  Mal  

gedreht  haben,  müssen  Sie  den  Griff  nach  oben  ziehen,  dann  den  Griff  in  die  Ausgangsposition  drehen,  dann  den  Griff  absenken  und  

dann  den  Griff  ein  zweites  Mal  drehen

Griff  nach  oben  ziehen

2  verchromte  Metallwerkstoffe  3  

Metallwerkstoffe  mit  gehärteter  Härte  4  Eisen,  Stahldraht  

und  andere  Sonderwerkstoffe

1  Hohlwandige  Edelstahlwerkstoffe

9.Handle-Bedienung

7.  Kategorie  des  verbotenen  Schneidens

8.Methode  zum  Schneiden  (Klemmung)  von  Werkstücken  mit  Sonderform

10
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10.3  Achten  Sie  beim  Einbau  des  Sägeblattes  darauf,  dass  der  Pfeil  auf  dem  Sägeblatt  in  die  gleiche  Richtung  

zeigt  wie  der  Pfeil  auf  der  Sägeblattabdeckung.  Achten  Sie  beim  Einbau  des  Sägeblattes  darauf,  dass  

das  innere  Loch  des  Sägeblattes  flach  auf  der  Abtriebswelle  liegt.

10.2  Drücken  Sie  die  Verriegelungsvorrichtung  der  Welle  (selbstsichernder  Stift),  um  ein  Drehen  der  Welle  

zu  verhindern.  Lösen  Sie  die  Druckschraube  des  Sägeblatts  gegen  den  Uhrzeigersinn  mit  einem  7er-

Inbusschlüssel  und  entfernen  Sie  dann  nacheinander  die  Druckschraube  des  Sägeblatts,  die  kleine  Druckplatte,  

die  obere  Druckplatte  und  das  Sägeblatt.

10.1  Entfernen  und  Installieren  des  Sägeblatts  Hinweis:  Stellen  Sie  vor  dem  Entfernen  oder  Installieren  

des  Sägeblatts  sicher,  dass  der  Werkzeugschalter  ausgeschaltet  und  der  Netzstecker  gezogen  ist.  Um  das  

Sägeblatt  zu  entfernen,  drehen  Sie  mit  einem  Kreuzschlitzschraubendreher  gegen  den  

Uhrzeigersinn,  um  die  kleine  Schraube  der  Schutzbefestigungsplatte  zu  entfernen,  und  heben  Sie  dann  

die  transparente  Abdeckung  und  die  Befestigungsplatte  an.

10.4  Montieren  Sie  nacheinander  die  obere  Druckplatte,  die  kleine  Druckplatte  und  die  Druckschraube,  

ziehen  Sie  sie  im  Uhrzeigersinn  mit  einem  7er-Sechskantschlüssel  fest  und

10.Anweisungen

11
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10.5  Drücken  Sie  beide  Tasten  gleichzeitig,  um  die  Maschine  zu  starten.  Lassen  Sie  beide  Tasten  

los,  um  die  Maschine  anzuhalten.

Überprüfen  Sie,  ob  der  selbstsichernde  Stift  zurückspringt
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11.  Explosionsansicht

Machine Translated by Google



Sechskantschraube  M10X203

1

Kreuzschlitzschrauben  mit  Flachkopf  M5*55  4

Kreuzschlitz-Linsenkopf

37  Rechter  Griff

Welle

Schalten

6

Kreuzschlitz-Stufenschraube

1

1

Schrauben  ST5*65

21

1

7

32  Kohlebürste

15  Taste5*5*14

1 3

1

Schrauben  M5*40

Beschreibung

Kleiner  Teller

1

38  Kabelabdeckung

1

1

1

43

Blechschrauben  ST4*14

18  Lager  6200

41

14

M6*16

1

1

112  Lager  6203

1

21

22  Aluminiumhalterung

1

28  Stator

1

Stückliste

24  Selbstsichernder  Stift

23  Selbstsichernde  Feder

26  Rotor

2

10  Kreuzschlitzschrauben  M6*12  1

35

1

39  Stromkabel

3

4

27

9  Radschutzabdeckung

Bewegliche  Abdeckung

1

1

29  Lager6201

36  Sechskantmutter  M5

1

1

Mittlerer  Gang

1

1

5

Innere  Platte

33  Kohlebürstenabdeckung

16  Großes  Getriebe

1

Kreuzschlitz-Linsenkopf

2

11  Dämpfungsscheibe

1

1

Kreuzschlitz-Linsenkopf

Menge

1

2

1

2

19  Lager  629

42  Linker  Griff

13  Frontabdeckung

17

1

2

Große  Palette

8

34  Kunststoffabdeckung

30  Karosseriedeckel

Elastischer  Sicherungsring  ÿ17  für

40  Sanftanlauf

1

Artikelbeschreibung

25  Lager6202

2

Blechschrauben  ST4*14
44

1

1

6  Sägeblatt

31  Kohlebürstenhalter

14  Abtriebswelle

20  Zwischenwelle

Kreuzschlitz-Linsenkopf

Menge  Artikel

1

12.  Stückliste  der  Explosionsansicht
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Schrauben  M5*12

1

4

1

57  Selbstverriegelnder  Knopf 1

1

51  Sechskantschraube  M10*40

72  Griff

2

1

Flaches  Pad  ÿ10

48  Horizontalstift

70  Splintbolzen  ÿ5

1

62  Skalenplatte

1

54  Halterung

76  Außensechskantschlüssel59  Schnell  drücken

15

58  Außensechskantschrauben  M10*20  2

64  Kleine  Schiene

52  Schild

73  Basis

1

1

68  ÿ10,5  für  Flachdichtung

1

1

49  Große  Quelle 66  Sechskantschraube  M10*16  2

2

77  Innensechskantschlüssel60  Federunterlage  ÿ10

45  Sechskantmutter  M12

1

1

1

Kreuzschlitz-Linsenkopf

74  Gummi

11

2

2

1

71

55  Selbstsichernder  Stift

2

1

61

67  Stift

46  Unterlegscheibeÿ12

53

1

2

69  Halter

1

Schraubstockschraube

4

56  Selbstsichernde  Feder

63  Bleistift

50  Begrenzungsschraube 2

47  Lager6003

2

1

65  Mutternkopf

75  Kontermutter  M10
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support
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MANUEL  D'UTILISATION

MACHINE  DE  COUPE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique

www.vevor.com/support

Les  avantages  de  l'achat  de  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  haut  de  gamme  ne  sont  
pas  nécessairement  destinés  à  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons  avec  plaisir

Nous  continuons  à  nous  engager  à  offrir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.  « Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  
autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser.

Vérifiez  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  économisez  la  moitié  par  rapport  aux  
grandes  marques.
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Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

1

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

J1G­ZB­355G­3
MACHINE  DE  COUPE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  
Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.
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Risque  de  blessures  corporelles  ou  de  dommages  environnementaux !  Risque  d'électrocution

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  masques  anti­poussière  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

Risque  de  blessure  par  électrocution !

2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée

marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  les  instructions

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  protections  auditives  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

un  accident.  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  d'incendie  ou  d'électrocution,  veuillez  

toujours  suivre  les  recommandations  ci­dessous.

isolation  renforcée  ou  double.

indique  que  le  produit  nécessite  une  collecte  séparée  des  déchets  dans  le

Danger!

Informations  sur  l'élimination :

Ce  symbole,  placé  avant  un  commentaire  de  sécurité,  indique  un  type  de

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  gants  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doit  être  apporté  dans  un

précaution,  avertissement  ou  danger.  Ignorer  cet  avertissement  peut  entraîner

Ce  produit  est  de  classe  de  protection  II.  Cela  signifie  qu'il  est  équipé

point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques

Lisez  attentivement  le  manuel.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  lunettes  de  protection  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires

Courant  alternatif

1.  Consignes  de  sécurité  importantes

2
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réglementation  en  bon  état.

la  poussière  ou  les  fumées.

N'utilisez  pas  d'adaptateurs  avec  des  outils  électriques  reliés  à  la  terre.  Fiches  non  modifiées

Assurez­vous  de  lire  attentivement  les  instructions  avant  d'utiliser  et  d'utiliser

Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  de  la  zone  de  travail

et  des  prises  adaptées  réduiront  le  risque  de  choc  électrique.  b)  Évitez  tout  

contact  corporel  avec  des  surfaces  mises  à  la  terre  ou  reliées  à  la  masse,  telles  que  des  tuyaux,  des  radiateurs,  des  

cuisinières  et  des  réfrigérateurs.  Le  risque  de  choc  électrique  est  accru  si  votre  corps

d)  Ne  pas  malmener  le  cordon.  Ne  jamais  utiliser  le  cordon  pour  transporter,  tirer  ou  débrancher

conformément  aux  instructions,  afin  de  donner  libre  cours  au  maximum  des  bénéfices  de  notre

a)  Gardez  la  zone  de  travail  propre  et  bien  éclairée.  Les  zones  encombrées  ou  sombres  favorisent  les  accidents.  b)  

N'utilisez  pas  d'outils  électriques  dans  des  atmosphères  explosives,  par  exemple  en  présence

recevoir  un  choc  électrique,  des  blessures  et  un  incendie.

Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  électrique

est  mis  à  la  terre  ou  relié  à  la  

masse.  c)  N'exposez  pas  les  outils  électriques  à  la  pluie  ou  à  l'humidité.  L'eau  pénétrant  dans  un

Avant  d'utiliser  cet  outil  électrique,  lisez  toutes  les  instructions  et  conservez  ces  consignes  de  sécurité.

a)  Les  fiches  des  outils  électriques  doivent  correspondre  à  la  prise.  Ne  modifiez  jamais  la  fiche  de  quelque  façon  que  ce  soit.

utilisation  en  extérieur.  L'utilisation  d'un  cordon  adapté  à  une  utilisation  en  extérieur  réduit  le  risque  de  choc  électrique.

choc.

Avertissement  de  sécurité  général  pour  les  outils  électriques  Lors  de  l'utilisation  d'outils  électriques,  les  points  suivants

c)  Gardez  les  enfants  et  les  spectateurs  à  l’écart  lorsque  vous  utilisez  un  outil  électrique.

l'outil  électrique.  Gardez  le  cordon  à  l'écart  de  la  chaleur,  de  l'huile,  des  bords  tranchants  ou  des  pièces  mobiles.

des  mesures  de  sécurité  de  base  doivent  être  respectées  afin  d'empêcher  l'opérateur  de

peut  vous  faire  perdre  le  contrôle.

Les  cordons  endommagés  ou  emmêlés  augmentent  le  risque  de  décharge  électrique.  e)  Lorsque  

vous  utilisez  un  outil  électrique  à  l'extérieur,  utilisez  une  rallonge  adaptée

produits  et  éviter  les  blessures  professionnelles  inutiles,  nos  outils  d'usine  seront  en  mesure

de  liquides,  de  gaz  ou  de  poussières  inflammables.  Les  outils  électriques  créent  des  étincelles  qui  peuvent  s'enflammer

L'outil  augmentera  le  risque  de  choc  électrique.

pour  vous  fournir  un  service  de  la  meilleure  qualité.

Machine Translated by Google



4

La  protection  utilisée  dans  des  conditions  appropriées  réduira  les  blessures  corporelles.  c)  Empêchez  

tout  démarrage  involontaire.  Assurez­vous  que  l'interrupteur  est  en  position  d'arrêt  avant

d)  Retirez  toute  clé  de  réglage  ou  de  réglage  avant  de  mettre  l'outil  électrique  sous  tension.

vêtements  éloignés  des  pièces  mobiles.  Des  vêtements  amples,  des  bijoux  ou  des  cheveux  longs  peuvent  être

f)  Si  l'utilisation  d'un  outil  électrique  dans  un  endroit  humide  est  inévitable,  utilisez  un

connexion  à  la  source  d'alimentation  et/ou  à  la  batterie,  prise  ou  transport  de  l'outil.

pris  dans  des  pièces  mobiles.  g)  

Si  des  dispositifs  sont  prévus  pour  le  raccordement  de  l'extraction  et  de  la  collecte  des  poussières

h)  Ne  négligez  pas  les  principes  de  sécurité  des  outils  parce  que  vous  utilisez  des  outils  trop  souvent.

alimentation  protégée  par  un  dispositif  à  courant  différentiel  résiduel  (RCD).  L'utilisation  d'un  RCD  réduit  le  risque  de  choc  électrique

Transporter  des  outils  électriques  avec  le  doigt  sur  l'interrupteur  ou  mettre  sous  tension  des  outils  électriques  qui

peut  entraîner  des  blessures  graves.  b)  Utilisez  un  

équipement  de  protection  individuelle.  Portez  toujours  une  protection  pour  les  yeux.  Protection

outil  électrique  dans  des  situations  inattendues.

installations,  assurez­vous  qu'elles  sont  connectées  et  utilisées  correctement.  Utilisation  de  dépoussiéreurs

des  équipements  tels  qu'un  masque  anti­poussière,  des  chaussures  de  sécurité  antidérapantes,  un  casque  de  sécurité  ou  des  protections  auditives

f)  Habillez­vous  correctement.  Ne  portez  pas  de  vêtements  amples  ni  de  bijoux.  Gardez  vos  cheveux  et

a)  Ne  forcez  pas  l'outil  électrique.  Utilisez  l'outil  électrique  adapté  à  votre  application.

un  outil  électrique  approprié  fera  le  travail  mieux  et  de  manière  plus  sûre  au  rythme  auquel  il  a  été  utilisé.

conçu.

outil  électrique.  N'utilisez  pas  d'outil  électrique  lorsque  vous  êtes  fatigué  ou  sous  l'influence  de

Une  clé  ou  une  clé  laissée  attachée  à  une  pièce  rotative  de  l'outil  électrique  peut  entraîner

une  action  imprudente  peut  entraîner  des  blessures  graves  en  une  fraction  de  seconde.

drogues,  alcool  ou  médicaments.  Un  moment  d'inattention  lors  de  l'utilisation  d'outils  électriques

blessures  corporelles.  

e)  Gardez  toujours  une  bonne  position  et  un  bon  équilibre.  Cela  permet  un  meilleur  contrôle  de  la

Utilisation  et  entretien  des  outils  électriques

Choc.  Avertissements  généraux  de  sécurité  pour  les  outils  électriques  ­  Sécurité  personnelle

avoir  l'interrupteur  allumé  invite  aux  accidents.

peut  réduire  les  risques  liés  à  la  poussière.

a)  Restez  vigilant,  regardez  ce  que  vous  faites  et  faites  preuve  de  bon  sens  lorsque  vous  conduisez  un
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fonctionnement  des  outils.  S'il  est  endommagé,  faites  réparer  l'outil  électrique  avant  de  l'utiliser.  De  nombreux

L'utilisation  d'un  outil  électrique  pour  des  opérations  différentes  de  celles  prévues  peut  entraîner  des  situations  dangereuses.

Service

b)  N'utilisez  pas  l'outil  électrique  si  l'interrupteur  ne  permet  pas  de  l'allumer  ou  de  l'éteindre.  Tout  outil  électrique

les  accidents  sont  causés  par  des  outils  électriques  mal  entretenus.

a)  Faites  entretenir  votre  outil  électrique  par  un  réparateur  qualifié  utilisant  uniquement  des  pièces  identiques.

1.1Ne  pas  couvrir  le  symbole  d’avertissement  sur  l’outil  électrique.

L'outil  qui  ne  peut  pas  être  contrôlé  avec  l'interrupteur  est  dangereux  et  doit  être  réparé.  c)  Débranchez  la  fiche  de  la  

source  d'alimentation  et/ou  retirez  la  batterie,  si

f)  Gardez  les  outils  de  coupe  bien  aiguisés  et  propres.  Des  outils  de  coupe  bien  entretenus  et  bien  aiguisés

Les  outils  électriques  sont  dangereux  entre  les  mains  d'utilisateurs  non  formés.  e)  

Entretenez  les  outils  électriques  et  les  accessoires.  Vérifiez  qu'ils  ne  sont  pas  mal  alignés  ou  coincés.

Les  poignées  et  les  surfaces  de  préhension  glissantes  ne  permettent  pas  une  manipulation  et  un  contrôle  sûrs

pièces  de  rechange.  Cela  garantit  que  la  sécurité  de  l'outil  électrique  est  maintenue.

pièces  mobiles,  bris  de  pièces  et  toute  autre  condition  pouvant  affecter  la  puissance

de  l'outil  dans  des  situations  inattendues.

1.3.Vérifiez  si  le  fonctionnement  du  couvercle  de  protection  est  normal  et  si

des  frottements  se  produiront  lorsque  le  capot  de  protection  sera  déplacé.  Ne  fixez  pas  le  bouclier

pendant  qu'il  est  ouvert.

risque  de  démarrage  accidentel  de  l'outil  électrique.  d)  

Rangez  les  outils  électriques  inutilisés  hors  de  portée  des  enfants  et  ne  laissez  pas  les  personnes

situation.

1.2.  Ne  montez  pas  sur  des  outils  électriques.  Des  blessures  graves  peuvent  survenir  si  un  outil  électrique  est  renversé.

ne  sont  pas  familiers  avec  l'outil  électrique  ou  ces  instructions  pour  utiliser  l'outil  électrique.

h)  Gardez  les  poignées  et  les  surfaces  de  préhension  sèches,  propres  et  exemptes  d’huile  et  de  graisse.

sur  ou  si  vous  touchez  accidentellement  la  lame  de  scie

détachable,  de  l'outil  électrique  avant  d'effectuer  des  réglages,  des  changements

les  bords  tranchants  sont  moins  susceptibles  de  se  coincer  et  sont  plus  faciles  à  contrôler.  

g)  Utilisez  l'outil  électrique,  les  accessoires,  les  embouts  d'outils,  etc.,  conformément  à  ces  instructions,  en  

tenant  compte  des  conditions  de  travail  et  du  travail  à  effectuer.

Autres  règles  de  sécurité

accessoires  ou  le  stockage  des  outils  électriques.  De  telles  mesures  de  sécurité  préventives  réduisent
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lorsque  la  lame  de  scie  est  coincée  dans  la  pièce,  il  y  aura  un  risque  de  rebond.

1.10.  Gardez  les  sols  exempts  de  débris  et  de  déchets  métalliques.  Évitez  de  glisser  ou  de  trébucher.

supprimé.

1.6.  Après  avoir  démarré  la  machine,  placez  la  lame  de  scie  sur  la  pièce  à  travailler.  Sinon

grande  vitesse.

outil  électrique,  la  cause  du  blocage  de  la  lame  de  scie  doit  être  vérifiée  et  l'obstacle

1.16.Les  lames  de  scie  en  acier  rapide  fortement  allié  (HSS)  ne  doivent  pas  être  utilisées.

ne  dispose  pas  de  tous  les  outils  de  réglage,  débris  métalliques,  etc.  Petits  morceaux  de  métal  ou

jusqu'à  ce  que  la  lame  s'arrête  complètement.  Pour  éviter  une  contre­attaque,  il  faut  attendre

ou  des  débris  similaires  de  la  zone  de  coupe.  Assurez­vous  de  rétracter  le  bras  avant  d'éteindre

la  bonne  taille.  Si  la  lame  de  scie  ne  s'adapte  pas  à  la  douille  de  la  scie,  elle  se  déformera  et

serré  et  provoquer  un  rebond.

1.12.  Seuls  des  matériaux  appropriés  peuvent  être  coupés  avec  cet  outil.  Dans  le  cas  contraire,  les  outils  électriques

lors  de  la  coupe,  car  la  couture  de  la  scie  est  trop  petite  et  la  lame  de  scie  est  facile  à

1.4.Cet  outil  électrique  ne  convient  que  pour  la  coupe  à  sec.  Un  choc  électrique  peut  se  produire  si

1.8.  Gardez  la  poignée  sèche,  propre  et  exempte  de  graisse.  Les  poignées  graisseuses  qui  sont

1.7.Le  fil  doit  être  tenu  à  l'écart  de  l'outil  rotatif.  Les  fils  peuvent  être  coupés  ou  coincés

1.11.  Assurez­vous  de  fixer  la  pièce  à  usiner.  Ne  travaillez  pas  une  pièce  trop  petite

1.14.  N'utilisez  pas  de  lame  de  scie  émoussée,  fissurée,  pliée  ou  endommagée.

d'autres  objets  qui  entrent  en  contact  avec  la  lame  rotative  peuvent  heurter  l'opérateur

la  lame  de  scie  pour  arrêter  de  tourner  avant  de  déplacer  la  pièce.  Avant  de  redémarrer  la

rendre  l’opération  incontrôlable.

l'outil  électrique.

1.5.Si  l'outil  électrique  tourne  toujours,  n'essayez  jamais  de  retirer  les  copeaux,  les  copeaux  de  métal

1.9.A  utiliser  uniquement  lorsque  la  surface  de  travail  (à  l'exclusion  de  la  pièce  à  usiner)

1.13.Si  la  lame  de  scie  est  coincée,  éteignez  l'outil  électrique  et  maintenez  fermement  la  pièce

1.15.Utilisez  une  lame  de  scie  avec  un  trou  de  joint  approprié  (colonnes,  telles  qu'une  étoile  ou  un  quad)  et

l'humidité  pénètre  dans  les  outils  électriques.

glissant  peut  rendre  impossible  le  contrôle  de  la  machine.

être  surchargé.

dans  un  couteau.

à  réparer.  Ne  fixez  pas  la  pièce  à  la  main  pour  éviter  les  accidents.

la  lame  de  scie  devient  émoussée  ou  la  dent  de  scie  change,  cela  augmentera  la  friction

ce  genre  de  lame  de  scie  se  casse  facilement.
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2.  Faites  attention  à  la  tension

1.20.Fixez  la  pièce.  Il  est  plus  judicieux  de  fixer  la  pièce  à  l'aide  d'un  dispositif  de  retenue  ou  d'un  étau.

1.22.  N'utilisez  pas  d'outils  électriques  dont  les  fils  sont  endommagés.  Si  le  câble  d'alimentation  est  endommagé

blesser  également  les  gens.  Si  la  tension  de  la  prise  ne  peut  pas  être  déterminée,  elle  ne  doit  pas  être

1.17.Ne  touchez  pas  la  lame  de  scie  si  elle  n'est  pas  refroidie  après  le  travail.  Les  lames  de  scie  peuvent

plus  sûr  que  de  le  tenir  à  la  main.

Avant  d'utiliser  un  outil  électrique,  assurez­vous  que  la  tension  d'alimentation  est  compatible  avec  la

il  fait  très  chaud  quand  on  travaille.

1.21 .Ne  laissez  pas  l'outil  tant  qu'il  n'est  pas  complètement  immobile.  Si  l'outil  continue  à

verrouillable.  Cela  évite  d'endommager  l'appareil  pendant  le  stockage  ou  de  le  mettre  en  marche.

mesures  avant  l'opération.  Vous  devez  porter  des  gants  de  protection,  un  casque  et

tension  nominale  de  l'outil.  Si  la  tension  d'alimentation  dépasse  la  spécification

utilisé  par  des  personnes  qui  ne  peuvent  pas  l'utiliser.

des  lunettes,  un  casque  et  des  lunettes  de  protection  pour  éviter  d'être  blessé  par  des  projections  de  limaille  de  fer.

De  cette  manière,  les  performances  de  sécurité  des  outils  électriques  peuvent  être  garanties

pendant  le  travail,  ne  touchez  pas  le  fil  endommagé  et  débranchez  immédiatement  la  fiche.

utilisé  dans  une  prise  d'essai.  De  plus,  si  la  tension  d'alimentation  est  inférieure  à  celle  de  l'outil

1.19.  Prenez  bien  soin  des  outils  électriques  non  utilisés.  Le  stockage  doit  être  maintenu  au  sec  et

Les  fils  endommagés  augmentent  le  risque  de  choc  électrique  pour  l'utilisateur.  Prenez  des  mesures  de  protection.

tension  de  spécification,  le  moteur  sera  endommagé.

1.18.Vérifiez  régulièrement  le  câblage  électrique.  Les  fils  endommagés  ne  peuvent  être  laissés  qu'à

faire  tourner,  cela  pourrait  causer  des  dommages.

tension  de  l'outil  et  est  utilisé  par  erreur,  cela  endommagera  non  seulement  la  machine  mais

Service  après­vente  professionnel.  Remplacez  le  câble  d'extension  endommagé.

7
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CA  220­240  V  50  Hz  2  800  W

Vitesse  de  rotation

45°

CA  120  V  60  Hz  2  800  W

Note(s)

0°

80mmx80mm

RemarqueMachine  à  tronçonner

43mmx135mm

85mmx85mm

Lame  de  coupe

φ90

66  dents

1200  tr/min

Pour  les  utilisateurs  américains

φ130

avis.

Note(s)

forme

130  mm  x  130  mm

J1G­ZB­355G­3Modèle

26,6  kgGW

85  mm  x  210  mm

Description

65×38,5×47cmTaille  du  paquet

Diamètre :  14  pouces

Pour  les  utilisateurs  européens

120mmx120mm

Remarque :  Notre  société  se  réserve  le  droit  de  modifier  les  spécifications  sans  préavis.

4.  Capacité  de  coupe  maximale

3.  Spécifications  du  produit

8
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6.1  Lors  de  la  coupe,  la  poignée  de  verrouillage  doit  être  serrée.  La  pièce  à  usiner  est  sujette  à  l'effondrement  des  dents  de  

la  trancheuse  à  froid.

Remarque :  les  vis  de  blocage  de  l'étau  peuvent  être  remplacées  par  des  poignées

6.2  Couper  la  pièce  à  la  main,  bien  que  l'efficacité  soit  améliorée,  cela  affectera  la  durée  de  vie  de  la  lame  de  scie)  

Démarrez  la  machine  et  attendez  que  la  vitesse  soit  normale  (2­3  secondes),  puis  passez  à  la  coupe  équilibrée  suivante.

6.Remarque  spéciale

5.  Structure  du  produit

9
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2  matériaux  métalliques  chromés  3  matériaux  

métalliques  avec  dureté  trempée  4  fer,  fil  d'acier  et  

autres  matériaux  spéciaux

1  matériaux  creux  en  acier  inoxydable  à  paroi  mince

il  est  temps  de  libérer  ou  de  verrouiller  l'étau.

Tirer  la  poignée  vers  le  hautPoignée  de  déverrouillage

Lors  du  réglage  de  l'angle  de  l'étau,  tournez  la  poignée  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  libérer  l'étau  et  tournez  

la  poignée  de  l'aiguille  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  verrouiller  l'étau.  Après  avoir  tourné  la  poignée  pour  la  

première  fois,  vous  devez  la  tirer  vers  le  haut,  puis  la  faire  pivoter  jusqu'à  la  position  de  départ,  puis  l'abaisser,  puis  la  tourner  une  

seconde  fois.

9.  Fonctionnement  de  la  poignée

7.  Catégorie  de  coupe  interdite

8.  Méthode  de  découpe  (serrage)  de  pièces  de  forme  spéciale

10
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10.3  Lors  de  l'installation  de  la  lame  de  scie,  assurez­vous  que  la  flèche  sur  la  lame  pointe  dans  la  même  direction  

que  la  flèche  sur  le  couvercle  de  la  lame.  Lors  de  l'installation  de  la  lame  de  scie,  assurez­vous  que  le  trou  

intérieur  de  la  lame  de  scie  est  à  plat  sur  l'arbre  de  sortie.

10.4  Installez  tour  à  tour  la  plaque  de  pression  supérieure,  la  petite  plaque  de  pression  et  le  boulon  de  la  vis  de  

pression,  serrez­les  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  avec  une  clé  hexagonale  de  type  7,  puis

10.2  Appuyez  sur  le  dispositif  de  blocage  de  l'arbre  (goupille  autobloquante)  pour  empêcher  l'arbre  de  tourner.  

Desserrez  le  boulon  de  pression  de  la  lame  de  scie  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  à  l'aide  d'une  

clé  hexagonale  de  7,  puis  retirez  successivement  le  boulon  de  pression  de  la  lame  de  scie,  la  petite  plaque  de  

pression,  la  plaque  de  pression  supérieure  et  la  lame  de  scie.

10.1  Retrait  et  installation  de  la  lame  de  scie  Remarque :  Avant  de  retirer  ou  d'installer  la  lame  de  scie,  assurez­

vous  que  l'interrupteur  de  l'outil  est  éteint  et  que  la  prise  d'alimentation  est  débranchée.  Pour  retirer  la  lame  de  

scie,  utilisez  un  tournevis  cruciforme  pour  tourner  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  

afin  de  retirer  la  petite  vis  de  la  plaque  de  fixation  de  protection,  puis  soulevez  le  couvercle  transparent  et  la  

plaque  de  fixation.

10.  Instructions

11
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10.5  Appuyez  sur  les  deux  boutons  en  même  temps  pour  démarrer  la  machine,  relâchez  les  deux  

boutons  pour  arrêter  la  machine

confirmer  si  la  goupille  autobloquante  revient  en  arrière

Machine Translated by Google
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11.  Vue  éclatée
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1

22  Support  en  aluminium

1

1

28  Stator

12  Roulement  6203

1

21

M6*16

1

1

vis  autotaraudeuses  ST4*14

18  Roulement  6200

41

14

4

27

9  Couvercle  de  protection  de  roue

35

39  Câble  d'alimentation

3

23  Ressort  autobloquant

26  Rotor

2

10  vis  à  tête  cylindrique  cruciforme  M6*12  1

1

1

Liste  des  nomenclatures

vis  ST5*65

2

24  Goupille  autobloquante

1

3

1

Vis  étagée  à  empreinte  cruciforme

1

1

Tête  cylindrique  encastrée  en  croix

arbre

Changer

6

3

1

Vis  à  tête  cylindrique  cruciforme  M5*55  4

1

1

43

Description

Petite  assiette

1

38  Cache­câble

1

vis  M5*40

1

7

32  Balais  de  charbon

15  boutons  5*5*14

1 1

Description  de  l'article

25  Roulement6202

8

34  Couvercle  en  plastique

Bague  de  retenue  élastique  φ17  pour

40  Démarrage  progressif

44

2

Grande  palette

30  Couverture  du  corps

13  Couverture  avant

17

1

Qté  article

Vis  à  tête  hexagonale  M10X20

1

37  Poignée  droite

20  Arbre  intermédiaire

Tête  cylindrique  encastrée  en  croix

1

6  Lames  de  scie

31  Porte­balais  de  charbon

14  Arbre  de  sortie

2

vis  autotaraudeuses  ST4*14

1

Plaque  intérieure

33  Couvercle  de  balai  de  charbon

16  gros  engins

1

1

1

5

29  Roulement6201

1

1

Engrenage  intermédiaire

Couvercle  amovible

1

1

36  Écrou  hexagonal  M5

19  Roulement  629

42  Poignée  gauche

1

1

2

2

1

Tête  cylindrique  encastrée  en  croix

Quantité

Tête  cylindrique  encastrée  en  croix

2

11  Rondelle  d'amortissement

12.  Liste  des  nomenclatures  de  la  vue  éclatée
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68  �10,5  pour  joint  plat

1

1

1

64  Petite  attelle

52  Bouclier

Base  73

58  Vis  à  tête  hexagonale  extérieure  M10*20  2

45  Contre­écrou  hexagonal  M12

1

1

66  Boulon  à  tête  hexagonale  M10*16  2

2

Clé  hexagonale  interne  7760  Coussinet  à  ressort  φ10

1

2

1

49  Grand  Printemps

Tampon  plat  φ10

1

51  Boulon  à  tête  hexagonale  M10*40

72  Poignée

57  Bouton  autobloquant

1

4

1

15

1

54  Support

Clé  hexagonale  externe  7659  Presse  rapide

62  Plaque  d'échelle

48  Broche  horizontale

70  Goupille  fendue  φ5

1

63  Broche  de  plomb

50  Vis  de  limite

Vis  d'étau

56  Ressort  autobloquant

69  Titulaire

1

4

2

Tête  d'écrou  65

vis  M5*12

75  Contre­écrou  M10

1

47  Roulement  6003

2

1

2

71

55  Goupille  autobloquante

2

1

1

2

1

Tête  cylindrique  encastrée  en  croix

74  Caoutchouc

1

Rondelle  46φ12

1

53

67  broches

2

1

61
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

AFSNIJMACHINE

www.vevor.com/support

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat

Controleer  zorgvuldig  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst  of  u  de  helft  bespaart  ten  opzichte  van  de  grote  topmerken.

Wij  blijven  ons  inzetten  om  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  aan  te  bieden.  "Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  

soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  vertegenwoordigen  slechts  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  mogelijk  kunt  behalen.

profiteren  van  het  kopen  van  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  betekenen  

niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  U  wordt  vriendelijk  herinnerd  aan

Machine Translated by Google
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Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  
product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  
gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  
dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  
technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

J1G-ZB-355G-3
AFSNIJMACHINE

1
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handleiding  zorgvuldig  door.

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  kliko-afvalbak  doorkruist

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  instructies  lezen

Waarschuwing:  draag  altijd  gehoorbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afvalinzameling  vereist  in  de

Risico  op  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  het  milieu!  Risico  op  elektrische

schok!  Gevaar  voor  persoonlijk  letsel  door  elektrische  schok!

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

Informatie  over  verwijdering:

Gevaar!

Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires

een  ongeluk.  Om  het  risico  op  letsel,  brand  of  elektrocutie  te  verminderen,  dient  u  

altijd  de  onderstaande  aanbeveling  op  te  volgen.

verbeterde  of  dubbele  isolatie.

voorzorgsmaatregel,  waarschuwing  of  gevaar.  Het  negeren  van  deze  waarschuwing  kan  leiden  tot

Dit  product  is  van  beschermingsklasse  II.  Dat  wil  zeggen  dat  het  is  uitgerust  met

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten

Dit  symbool,  geplaatst  voor  een  veiligheidsopmerking,  geeft  een  soort

Waarschuwing:  draag  handschoenen  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  naar  een  afvalverwerkingsbedrijf  worden  gebracht.

gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  gemarkeerd  zijn,  mogen  niet

Wisselstroom

Waarschuwing:  draag  altijd  een  stofmasker  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Waarschuwing:  draag  altijd  een  oogbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

1.  Belangrijke  veiligheidsinstructies

2
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producten  en  om  onnodige  arbeidsongevallen  te  voorkomen,  kunnen  onze  fabrieksgereedschappen

en  bijpassende  stopcontacten  verminderen  het  risico  op  een  elektrische  schok.  b)  

Vermijd  lichamelijk  contact  met  geaarde  oppervlakken,  zoals  leidingen,  radiatoren,  fornuizen  en  koelkasten.  Er  is  een  verhoogd  

risico  op  een  elektrische  schok  als  uw  lichaam

volgens  de  instructies,  om  zo  het  maximale  voordeel  uit  onze

a)  Houd  de  werkplek  schoon  en  goed  verlicht.  Rommelige  of  donkere  ruimtes  nodigen  uit  tot  ongelukken.  b)  Gebruik  

geen  elektrisch  gereedschap  in  explosieve  atmosferen,  zoals  in  de  aanwezigheid  van

is  geaard  of  geaard.  c)  Stel  elektrisch  

gereedschap  niet  bloot  aan  regen  of  natte  omstandigheden.  Water  dat  een  elektrisch  apparaat  binnendringt

voorschriften  in  goede  staat.

Zorg  ervoor  dat  u  de  instructies  zorgvuldig  leest  voordat  u  het  product  gebruikt  en  gebruik  het  op  de  juiste  manier.

Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Veiligheid  op  de  werkplek

a)  Stekkers  van  elektrisch  gereedschap  moeten  passen  bij  het  stopcontact.  Wijzig  de  stekker  nooit  op  welke  manier  dan  ook.

Lees  alle  instructies  door  voordat  u  dit  elektrische  gereedschap  gebruikt  en  bewaar  deze  veiligheidsinstructies.

Gebruik  geen  adapterstekkers  met  geaarde  elektrische  gereedschappen.  Ongewijzigde  stekkers

gereedschap  verhoogt  het  risico  op  een  elektrische  schok.

elektrische  schokken,  letsel  en  brand.

Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Elektrische  veiligheid

buitengebruik.  Het  gebruik  van  een  snoer  dat  geschikt  is  voor  buitengebruik  vermindert  het  risico  op  elektrische

schok.

Er  moeten  elementaire  veiligheidsmaatregelen  worden  gevolgd  om  te  voorkomen  dat  de  operator

kan  ertoe  leiden  dat  u  de  controle  verliest.

Beschadigde  of  in  de  knoop  geraakte  snoeren  vergroten  het  risico  op  een  elektrische  schok.  e)  

Gebruik  bij  het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  buitenshuis  een  verlengsnoer  dat  geschikt  is  voor

Algemene  veiligheidswaarschuwing  voor  elektrisch  gereedschap  Bij  het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  gelden  de  volgende  richtlijnen:

c)  Houd  kinderen  en  omstanders  uit  de  buurt  tijdens  het  bedienen  van  een  elektrisch  gereedschap.  Afleidingen

het  elektrische  gereedschap.  Houd  het  snoer  uit  de  buurt  van  hitte,  olie,  scherpe  randen  of  bewegende  delen.

d)  Misbruik  het  snoer  niet.  Gebruik  het  snoer  nooit  om  te  dragen,  te  trekken  of  los  te  koppelen.

om  u  de  beste  kwaliteit  van  dienstverlening  te  bieden.

het  stof  of  de  dampen.

van  ontvlambare  vloeistoffen,  gassen  of  stof.  Elektrisch  gereedschap  creëert  vonken  die  kunnen  ontbranden
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schok.  Algemene  veiligheidswaarschuwingen  voor  elektrisch  gereedschap  -  Persoonlijke  veiligheid

vast  komen  te  zitten  in  bewegende  

delen.  g)  Indien  er  voorzieningen  zijn  voor  de  aansluiting  van  stofafzuiging  en  -opvang

stroomapparaat  (RCD)  beveiligde  voeding.  Het  gebruik  van  een  RCD  vermindert  het  risico  op  elektrische

Het  dragen  van  elektrisch  gereedschap  met  uw  vinger  op  de  schakelaar  of  het  van  stroom  voorzien  van  elektrisch  gereedschap  dat

voorzieningen,  zorg  ervoor  dat  deze  zijn  aangesloten  en  correct  worden  gebruikt.  Gebruik  van  stofafzuiging

bescherming  die  wordt  gebruikt  voor  geschikte  omstandigheden  zal  persoonlijk  letsel  verminderen.  c)  Voorkom  

onbedoeld  starten.  Zorg  ervoor  dat  de  schakelaar  in  de  uit-stand  staat  voordat

f)  Als  het  onvermijdelijk  is  om  een  elektrisch  gereedschap  op  een  vochtige  plaats  te  gebruiken,  gebruik  dan  een  reststroomadapter.

het  aansluiten  op  een  stroombron  en/of  accu,  het  oppakken  of  dragen  van  het  gereedschap.

f)  Kleed  je  goed.  Draag  geen  losse  kleding  of  sieraden.  Houd  je  haar  en

uitrusting  zoals  een  stofmasker,  antislip  veiligheidsschoenen,  een  helm  of  gehoorbescherming

kleding  uit  de  buurt  van  bewegende  delen.  Losse  kleding,  sieraden  of  lang  haar  kunnen

kan  stofgerelateerde  gevaren  verminderen.

kan  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.  b)  Gebruik  

persoonlijke  beschermingsmiddelen.  Draag  altijd  oogbescherming.  Beschermende

elektrisch  gereedschap  in  onverwachte  situaties.

a)  Forceer  het  elektrische  gereedschap  niet.  Gebruik  het  juiste  elektrische  gereedschap  voor  uw  toepassing.

Het  juiste  elektrische  gereedschap  zal  de  klus  beter  en  veiliger  klaren  in  het  tempo  waarvoor  het  bedoeld  is.

drugs,  alcohol  of  medicatie.  Een  moment  van  onoplettendheid  tijdens  het  bedienen  van  elektrisch  gereedschap

persoonlijk  letsel.  e)  

Zorg  te  allen  tijde  voor  een  goede  voet  en  evenwicht.  Dit  zorgt  voor  een  betere  controle  over  de

ontworpen.

Gebruik  en  onderhoud  van  elektrisch  gereedschap

elektrisch  gereedschap.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  als  u  moe  bent  of  onder  invloed  van

Een  sleutel  of  een  sleutel  die  aan  een  draaiend  onderdeel  van  het  elektrische  gereedschap  is  bevestigd,  kan  leiden  tot

Onzorgvuldig  handelen  kan  binnen  een  fractie  van  een  seconde  ernstig  letsel  veroorzaken.

h)  Verwaarloos  de  principes  van  gereedschapsbeveiliging  niet  omdat  u  gereedschap  te  vaak  gebruikt.

a)  Blijf  alert,  let  op  wat  u  doet  en  gebruik  uw  gezonde  verstand  bij  het  bedienen  van  een

d)  Verwijder  alle  afstelsleutels  of  steeksleutels  voordat  u  het  elektrische  gereedschap  inschakelt.

als  de  schakelaar  aan  staat,  leidt  dat  tot  ongelukken.
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afneembaar,  van  het  elektrisch  gereedschap  voordat  u  aanpassingen  maakt,

a)  Laat  uw  elektrisch  gereedschap  onderhouden  door  een  gekwalificeerde  reparateur  die  uitsluitend  identieke  gereedschappen  gebruikt.

gereedschap  dat  niet  met  de  schakelaar  kan  worden  bediend,  is  gevaarlijk  en  moet  worden  gerepareerd.  c)  Haal  de  

stekker  uit  het  stopcontact  en/of  verwijder  de  accu,  indien

f)  Houd  snijgereedschappen  scherp  en  schoon.  Goed  onderhouden  snijgereedschappen  met  scherpe

vervangende  onderdelen.  Dit  zorgt  ervoor  dat  de  veiligheid  van  het  elektrische  gereedschap  behouden  blijft.

gereedschapsbediening.  Laat  het  elektrische  gereedschap  repareren  voordat  u  het  gebruikt,  als  het  beschadigd  is.  Veel

b)  Gebruik  het  elektrische  gereedschap  niet  als  de  schakelaar  het  niet  aan  en  uit  zet.

Ongelukken  worden  veroorzaakt  door  slecht  onderhouden  elektrisch  gereedschap.

van  het  gereedschap  in  onverwachte  situaties.

bewegende  delen,  breuk  van  onderdelen  en  elke  andere  toestand  die  de  kracht  kan  beïnvloeden

Dienst

Overige  veiligheidsvoorschriften

Elektrisch  gereedschap  is  gevaarlijk  in  de  handen  van  ongetrainde  gebruikers.  e)  

Onderhoud  elektrisch  gereedschap  en  accessoires.  Controleer  op  verkeerde  uitlijning  of  vastlopen  van

Gladde  handgrepen  en  grijpvlakken  zorgen  niet  voor  een  veilige  bediening  en  controle

1.3.  Controleer  of  de  functie  van  de  beschermkap  normaal  is  en  of

Er  zal  wrijving  optreden  wanneer  de  beschermkap  wordt  verplaatst.  Zet  het  schild  niet  vast

onbekend  zijn  met  het  elektrisch  gereedschap  of  deze  instructies  voor  het  bedienen  van  het  elektrisch  gereedschap  niet  kennen.

h)  Houd  handgrepen  en  grijpvlakken  droog,  schoon  en  vrij  van  olie  en  vet.

zolang  het  open  is.

over  of  als  u  per  ongeluk  het  zaagblad  aanraakt

risico  dat  het  elektrische  gereedschap  per  ongeluk  wordt  gestart.  d)  Bewaar  

elektrisch  gereedschap  dat  niet  wordt  gebruikt  buiten  het  bereik  van  kinderen  en  laat  geen  personen  het  gereedschap  in  de  buurt  van  kinderen  houden.

situatie.

1.2.  Ga  niet  op  elektrisch  gereedschap  staan.  Er  kan  ernstig  letsel  optreden  als  een  elektrisch  gereedschap  omvalt.

1.1  Dek  de  waarschuwingsmarkering  op  het  elektrische  gereedschap  niet  af.

accessoires,  of  het  opbergen  van  elektrisch  gereedschap.  Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen  verminderen  de

elektrisch  gereedschap  voor  andere  handelingen  dan  waarvoor  het  bedoeld  is,  kan  gevaarlijke  situaties  tot  gevolg  hebben

snijkanten  lopen  minder  kans  om  vast  te  lopen  en  zijn  gemakkelijker  te  controleren.  g)  

Gebruik  het  elektrische  gereedschap,  accessoires,  gereedschapsbits,  enz.  volgens  deze  instructies,  rekening  

houdend  met  de  werkomstandigheden  en  het  uit  te  voeren  werk.  Gebruik  van  de
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Wanneer  het  zaagblad  in  het  werkstuk  vastzit,  bestaat  het  risico  op  terugslag.

1.10.  Houd  vloeren  vrij  van  metaalresten  en  afval.  Voorkom  uitglijden  of  struikelen.

VERWIJDERD.

elektrisch  gereedschap,  de  oorzaak  van  het  vastzittende  zaagblad  moet  worden  gecontroleerd  en  het  obstakel

1.16.  Zaagbladen  van  hooggelegeerd  snelstaal  (HSS)  mogen  niet  worden  gebruikt.

soort  zaagblad  breekt  gemakkelijk.

het  zaagblad  wordt  bot,  of  de  zaagtand  verandert,  dit  zal  de  wrijving  verhogen

in  een  mes.

te  repareren.  Repareer  het  werkstuk  niet  met  de  hand  om  ongelukken  te  voorkomen.

vocht  komt  in  elektrisch  gereedschap.

Gladheid  kan  ertoe  leiden  dat  de  machine  niet  meer  onder  controle  is.

overbelast  zijn.

1.13.Als  het  zaagblad  vastzit,  schakelt  u  het  elektrische  gereedschap  uit  en  houdt  u  het  werkstuk  stevig  vast

1.5.Als  het  elektrische  gereedschap  nog  draait,  probeer  dan  nooit  spanen,  metaalsplinters  of  andere  splinters  te  verwijderen.

1.9.  Gebruik  alleen  wanneer  het  werkoppervlak  (met  uitzondering  van  het  te  bewerken  werkstuk)

1.15.  Gebruik  een  zaagblad  met  een  passend  verbindingsgat  (kolommen,  zoals  ster  of  vierkant)  en

het  elektrisch  gereedschap.

ervoor  zorgen  dat  de  operatie  uit  de  hand  loopt.

andere  voorwerpen  die  in  contact  komen  met  het  roterende  mes  kunnen  de  operator  raken

het  zaagblad  stoppen  met  draaien  voordat  u  het  werkstuk  verplaatst.  Voordat  u  de

1.11.  Zorg  ervoor  dat  het  te  bewerken  werkstuk  vastgezet  wordt.  Werk  niet  aan  een  te  klein  stuk

1.7.De  draad  moet  uit  de  buurt  van  het  roterende  gereedschap  worden  gehouden.  Draden  kunnen  worden  doorgesneden  of  vastgeklemd

1.14.  Gebruik  geen  zaagblad  dat  bot,  gebarsten,  verbogen  of  beschadigd  is  geworden.  Als

1.4.Dit  elektrische  gereedschap  is  alleen  geschikt  voor  droog  zagen.  Er  kan  een  elektrische  schok  optreden  als

1.8.Houd  de  handgreep  droog,  schoon  en  vetvrij.  Vette  handgrepen  die

1.12.Alleen  geschikte  materialen  kunnen  met  dit  gereedschap  worden  gesneden.  Anders  zullen  elektrische  gereedschappen

bij  het  zagen  omdat  de  zaagnaad  te  klein  is  en  het  zaagblad  gemakkelijk  te  verwisselen  is

vastgeklemd  en  een  rebound  veroorzaken.

totdat  het  mes  volledig  stopte.  Om  een  tegenaanval  te  voorkomen,  moet  men  wachten  tot

of  soortgelijk  vuil  uit  het  snijgebied.  Zorg  ervoor  dat  u  de  arm  intrekt  voordat  u  het  apparaat  uitschakelt

heeft  niet  alle  aanpassingsgereedschappen,  metaalresten,  enz.  Kleine  stukjes  metaal  of

de  juiste  maat.  Als  het  zaagblad  niet  in  de  dop  van  de  zaag  past,  zal  het  scheeftrekken  en

1.6.  Plaats  na  het  starten  van  de  machine  het  zaagblad  op  het  werkstuk.  Anders

hoge  snelheid.
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2.  Let  op  de  spanning

1.18.  Controleer  de  elektrische  bedrading  regelmatig.  De  beschadigde  draden  kunnen  alleen  aan  de

Voordat  u  een  elektrisch  gereedschap  gebruikt,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  de  voedingsspanning  overeenkomt  met  de

worden  erg  heet  tijdens  het  werken.

1.21 .Laat  het  gereedschap  niet  liggen  totdat  het  volledig  stilstaat.  Als  het  gereedschap  blijft

nominale  spanning  van  het  gereedschap.  Als  de  voedingsspanning  de  specificatie  overschrijdt

1.20.Beveilig  het  werkstuk.  Het  werkstuk  vastzetten  met  een  houder  of  bankschroef  is  meer

1.17.Raak  het  zaagblad  niet  aan  als  het  niet  is  afgekoeld  na  het  werken.  Zaagbladen  kunnen

veiliger  dan  het  met  de  hand  vasthouden.

veiligheidsbril,  helm  en  veiligheidsbril  om  te  voorkomen  dat  u  gewond  raakt  door  rondvliegend  ijzervijlsel.

gebruikt  door  mensen  die  het  niet  kunnen  bedienen.

spanning  van  het  gereedschap  en  wordt  het  per  ongeluk  gebruikt,  zal  het  niet  alleen  de  machine  beschadigen,  maar

afsluitbaar.  Dit  voorkomt  schade  aan  het  apparaat  tijdens  opslag  of  door

maatregelen  vóór  de  operatie.  U  moet  beschermende  handschoenen,  een  helm  en

1.19.Zorg  goed  voor  ongebruikt  elektrisch  gereedschap.  Opslag  moet  droog  en

Beschadigde  draden  vergroten  het  risico  op  een  elektrische  schok  voor  de  gebruiker.  Neem  beschermende  kleding  mee.

Als  de  specificatiespanning  niet  wordt  gehaald,  raakt  de  motor  beschadigd.

Op  deze  manier  kan  de  veiligheidsprestatie  van  elektrisch  gereedschap  worden  gewaarborgd

Raak  tijdens  het  werk  de  beschadigde  draad  niet  aan  en  trek  onmiddellijk  de  stekker  uit  het  stopcontact.

gebruikt  in  een  proefplug.  Als  de  voedingsspanning  bovendien  lager  is  dan  de  gereedschapsspanning

ook  mensen  pijn  doen.  Als  de  spanning  van  het  stopcontact  niet  kan  worden  bepaald,  mag  het  niet  worden

professioneel  after-sales  servicepersoneel.  Vervang  de  beschadigde  verlengkabel.

1.22.Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  met  beschadigde  draden.  Als  de  stroomkabel  beschadigd  is

draaien,  kan  dit  schade  veroorzaken.

7
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AC220-240V  50Hz  2800W

Rotatiesnelheid

45°0°

80mmx80mm

Let  op:  Ons  bedrijf  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  specificaties  zonder  voorafgaande  kennisgeving  te  wijzigen.

120mmx120mm

Diameter:  14  inch

Voor  Europese  gebruikers

Beschrijving

65×38,5×47cmPakketgrootte

GW

Model

85mm*210mm

26,6  kg

J1G-ZB-355G-3

130mm*130mm

Beoordeling(en)

vorm

Voor  Amerikaanse  gebruikers

1200  tpm

ÿ130

kennisgeving.

66  tanden
Snijblad

ÿ90

85mmx85mm

43mmx135mm

Afsluitmachine Opmerking

AC120V  60Hz  2800W

Beoordeling(en)

3.  Productspecificatie

4.  Maximale  snijcapaciteit

8
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6.1  Bij  het  snijden  moet  de  vergrendelingshendel  worden  vastgedraaid.  Het  werkstuk  is  gemakkelijk  te  produceren  koude  snede  tand  

instorting.

Let  op:  De  borgschroeven  van  de  bankschroef  kunnen  worden  vervangen  door  handgrepen

6.2  Als  u  het  werkstuk  met  de  hand  zaagt,  is  de  efficiëntie  weliswaar  beter,  maar  dit  heeft  wel  invloed  op  de  levensduur  van  het  

zaagblad.  Start  de  machine  en  wacht  tot  de  snelheid  weer  normaal  is  (2-3  seconden).  Ga  vervolgens  door  met  de  volgende  

uitgebalanceerde  zaagsnede.

6.  Speciale  opmerking

5.  Productstructuur

9
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tijd  om  de  bankschroef  los  te  maken  of  te  vergrendelen.

Trek  de  hendel  omhoogOntgrendelingshendel

Bij  het  aanpassen  van  de  hoek  van  de  bankschroef,  draait  u  de  hendel  tegen  de  klok  in  om  de  bankschroef  los  te  maken,  en  draait  u  de  

naaldhendel  met  de  klok  mee  om  de  bankschroef  te  vergrendelen.  Nadat  u  de  hendel  voor  de  eerste  keer  hebt  gedraaid,  moet  u  de  

hendel  omhoog  trekken,  vervolgens  de  hendel  naar  de  startpositie  draaien,  vervolgens  de  hendel  laten  zakken  en  vervolgens  de  hendel  een  

tweede  keer  draaien

10

2  verchroomde  metalen  materialen  3  metalen  

materialen  met  gebluste  hardheid  4  ijzer,  staaldraad  

en  andere  speciale  materialen

1  holle  dunwandige  roestvrijstalen  materialen

8.  Speciale  vorm  werkstuk  snij  (klem)  methode

7.  Categorie  van  verboden  snijwerk

9.  Bediening  van  de  handgreep
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10.Instructies

10.3  Zorg  er  bij  het  installeren  van  het  zaagblad  voor  dat  de  pijl  op  het  blad  in  dezelfde  richting  wijst  als  de  pijl  

op  de  bladkap.  Zorg  er  bij  het  installeren  van  het  zaagblad  voor  dat  het  binnenste  gat  van  het  zaagblad  vlak  

op  de  uitgaande  as  zit.

10.4  Monteer  de  bovenste  drukgroep,  de  kleine  drukgroep  en  de  drukschroefbout  om  de  beurt,  draai  ze  met  

de  klok  mee  vast  met  een  7-type  inbussleutel  en  draai  ze  ten  slotte  vast.

10.2  Druk  op  de  vergrendeling  van  de  as  (zelfborgende  pen)  om  te  voorkomen  dat  de  as  draait.  Draai  de  

zaagbladpersbout  tegen  de  klok  in  los  met  een  7  inbussleutel  en  verwijder  vervolgens  de  zaagbladpersbout,  

kleine  persplaat,  bovenste  persplaat  en  zaagblad  om  de  beurt.

10.1  Zaagblad  verwijderen  en  installeren  Opmerking:  Voordat  u  het  zaagblad  verwijdert  of  installeert,  moet  

u  ervoor  zorgen  dat  de  gereedschapsschakelaar  is  uitgeschakeld  en  de  stekker  uit  het  stopcontact  is  gehaald.  

Om  het  zaagblad  te  verwijderen,  gebruikt  u  een  kruiskopschroevendraaier  om  tegen  de  klok  in  

te  draaien  om  de  kleine  bevestigingsplaatschroef  van  de  beschermkap  te  verwijderen  en  tilt  u  vervolgens  de  

transparante  afdekking  en  bevestigingsplaat  op.
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10.5  Druk  beide  knoppen  tegelijkertijd  in  om  de  machine  te  starten,  laat  beide  knoppen  

los  om  de  machine  te  stoppen

bevestigen  of  de  zelfborgende  pen  terugveert

12
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11.  Explosieweergave
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1

Elastische  borgring  ÿ17  voor

34  Kunststof  afdekking

8

25  Lager6202

Artikelomschrijving

40  Zachte  start

schroeven  M5*40

1

1

17

13  Voorkant

Groot  palet

2

30  Lichaamsdeksel

44

Kruisverzonken  pankop

20  Tussenas

37  Rechter  handvat

1

Aantal  Artikel

Zeskantschroef  M10X20

1

2

14  Uitgaande  as

31  Koolborstelhouder

6  Zaagblad

1

5

1

tapschroeven  ST4*14
1

1

16  Grote  versnelling

33  Koolborsteldeksel

Binnenplaat

1

1

Beweegbare  afdekking

36  Zeskantmoer  M5

1

1

29  Lager6201

2

1

1

2

Middelste  versnelling

42  Linker  handgreep

19  Lager  629

1

11  Dempingsring

2

Kruisverzonken  pankop

Hoeveelheid

Kruisverzonken  pankop

1

21

1

12  Lager  6203 1

1

28  Stator

22  Aluminium  beugel

41

18  Lager  6200

tapschroeven  ST4*14

1

1

M6*16

14

3

35

9  Wielbeschermingsafdekking

27

4

39  Stroomkabel

BOM-lijst

24  Zelfborgende  pen

1

1

10  Kruiskopschroeven  M6*12  1

26  Rotor

23  Zelfborgende  veer

2

1

Kruisverzonken  trapschroef

1

1

3

2

schroeven  ST5*65

Kruiskopschroeven  M5*55  4

1

3

1

6

Schakelaar

schacht

Kruisverzonken  pankop

38  Kabelafdekking

1

Klein  bordje

Beschrijving

43

1

1

1

15  Knop5*5*14

7

1

32  Koolborstel

12.  BOM-lijst  van  Explosieweergave
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56  Zelfborgende  veer

Bankschroef  schroef

50  Limietschroef

63  Loodpen

2

1

69  Houder

41

75  Borgmoer  M10

65  Moerkop

schroeven  M5*12

2

1

2

47  Lager6003

1

2

55  Zelfborgende  pen

71

74  Rubber

Kruisverzonken  pankop

1

1

2

1

1

46  Ringÿ12

53

61

1

2

67  pinnen

1

1

68  £10,5  voor  vlakke  pakking

1

58  Buitenzeskantschroeven  M10*20  2

73  Basis

52  Schild

64  Kleine  spalk

1

1

45  Zeskant  borgmoer  M12 1

49  Grote  lente

60  Veerkussen  ÿ10

2

66  Zeskantbout  M10*16  2

77  Binnenzeskantsleutel

51  Zeskantbout  M10*40

1

72  Handvat

1

2

1

4

1

Vlakke  pad  ÿ10

57  Zelfvergrendelende  knop

59  Snel  drukken 76  Buitenzeskantsleutel

54  Beugel

1

15

70  Splitpen  ÿ5

48  Horizontale  pen

62  Schaalplaat

1
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support
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ANVÄNDARMANUAL

AVSKÄRMASKIN

www.vevor.com/support

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat

verifiera  noggrant  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  
varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  erbjuda  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.  "Spara  halva",  "halva  priset"  
eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan

dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  
nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  påminns  vänligt  om  att

Machine Translated by Google
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Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

J1G-ZB-355G-3
AVSKÄRMASKIN

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  
Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  
kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  
på  vår  produkt.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

1
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handbok  noggrant.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  ögonskydd  när  du  använder  denna  produkt.

2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  på  hjul  korsad

indikerar  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i

Växelström

Varning-  Var  noga  med  att  bära  dammmasker  när  du  använder  denna  produkt.

Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten  och  alla  tillbehör

märkt  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  kanske  inte  är  det

Varning-  Var  noga  med  att  bära  handskar  när  du  använder  denna  produkt.

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  men  måste  tas  till  en

Denna  symbol,  placerad  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  ett  slags

insamlingsställe  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater

försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  ignorera  denna  varning  kan  leda  till

Denna  produkt  är  av  skyddsklass  II.  Det  betyder  att  den  är  utrustad  med

en  olycka.  För  att  minska  risken  för  skada,  brand  eller  elstöt,  följ  alltid  

rekommendationen  nedan.

förstärkt  eller  dubbel  isolering.

Fara!

Information  om  avfallshantering:

chock!  Risk  för  personskada  genom  elektriska  stötar!

Risk  för  personskador  eller  miljöskador!  Risk  för  el

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  instruktionerna

Varning-  Var  noga  med  att  bära  hörselskydd  när  du  använder  denna  produkt.

1.  Viktiga  säkerhetsinstruktioner

2
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produkter,  och  undvika  onödiga  arbetsskador,  kommer  våra  fabriksverktyg  att  kunna

av  brandfarliga  vätskor,  gaser  eller  damm.  Elverktyg  skapar  gnistor  som  kan  antändas

och  matchande  uttag  minskar  risken  för  elektriska  stötar.  b)  Undvik  

kroppskontakt  med  jordade  eller  jordade  ytor,  såsom  rör,  radiatorer,  spisar  och  kylskåp.  Det  finns  en  ökad  

risk  för  elektriska  stötar  om  din  kropp

är  jordad  eller  jordad.  c)  Utsätt  

inte  elverktyg  för  regn  eller  våta  förhållanden.  Vatten  kommer  in  i  en  kraft

för  att  ge  dig  den  bästa  servicen.

damm  eller  ångor.

verktyget  ökar  risken  för  elektriska  stötar.

d)  Missbruk  inte  sladden.  Använd  aldrig  sladden  för  att  bära,  dra  eller  koppla  ur

c)  Håll  barn  och  åskådare  borta  när  du  använder  ett  elverktyg.  Distraktioner

elverktyget.  Håll  sladden  borta  från  värme,  olja,  vassa  kanter  eller  rörliga  delar.

Allmän  säkerhetsvarning  för  elverktyg  När  du  använder  elverktyg  ska  följande

Skadade  eller  trasslade  sladdar  ökar  risken  för  elektriska  stötar.  e)  När  du  använder  

ett  elverktyg  utomhus,  använd  en  förlängningssladd  som  är  lämplig  för

grundläggande  säkerhetsåtgärder  måste  följas  för  att  förhindra  att  operatören

kan  få  dig  att  tappa  kontrollen.

får  elektriska  stötar,  skador  och  brand.

Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Elektrisk  säkerhet

utomhusbruk.  Användning  av  en  sladd  som  är  lämplig  för  utomhusbruk  minskar  risken  för  el

Innan  du  använder  detta  elverktyg,  läs  alla  instruktioner  och  förvara  dessa  på  ett  säkert  sätt

a)  Elverktygskontakter  måste  matcha  uttaget.  Modifiera  aldrig  kontakten  på  något  sätt.  Do

chock.

Se  till  att  läsa  instruktionerna  noggrant  innan  du  använder  och  använder

bestämmelser  i  gott  skick.

Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Säkerhet  på  arbetsplatsen

använd  inte  några  adapterkontakter  med  jordade  (jordade)  elverktyg.  Omodifierade  pluggar

a)  Håll  arbetsområdet  rent  och  väl  upplyst.  Röriga  eller  mörka  områden  leder  till  olyckor.  b)  Använd  

inte  elverktyg  i  explosionsfarlig  atmosfär,  t.ex.  i  närvaro

enligt  instruktionerna,  för  att  ge  fullt  spel  till  maximal  nytta  för  våra
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chock.Allmänna  säkerhetsvarningar  för  elverktyg  -  Personlig  säkerhet

ha  strömbrytaren  på  inbjuder  till  olyckor.

fast  i  rörliga  delar.  g)  Om  

anordningar  tillhandahålls  för  anslutning  av  dammsugning  och  uppsamling

anläggningar,  se  till  att  dessa  är  anslutna  och  används  på  rätt  sätt.  Användning  av  dammuppsamling

a)  Var  uppmärksam,  titta  på  vad  du  gör  och  använd  sunt  förnuft  när  du  använder  en

d)  Ta  bort  eventuell  justeringsnyckel  eller  skiftnyckel  innan  du  sätter  på  elverktyget.  A

kan  minska  dammrelaterade  faror.

h)  Försumma  inte  verktygssäkerhetsprinciperna  eftersom  du  använder  verktyg  för  ofta.  A

skiftnyckel  eller  en  nyckel  som  sitter  kvar  på  en  roterande  del  av  elverktyget  kan  resultera  i

vårdslöst  agerande  kan  orsaka  allvarliga  skador  inom  en  bråkdel  av  en  sekund.

utformad.

elverktyg.  Använd  inte  ett  elverktyg  när  du  är  trött  eller  påverkad  av

Användning  och  skötsel  av  elverktyg

droger,  alkohol  eller  mediciner.  Ett  ögonblick  av  ouppmärksamhet  när  du  använder  elverktyg

personskada.  e)  

Håll  alltid  rätt  fotfäste  och  balans.  Detta  möjliggör  bättre  kontroll  av

kan  leda  till  allvarliga  personskador.  b)Använd  

personlig  skyddsutrustning.  Använd  alltid  ögonskydd.  Skyddande

elverktyg  i  oväntade  situationer.

a)  Tvinga  inte  elverktyget.  Använd  rätt  elverktyg  för  din  applikation.  De

utrustning  som  dammmask,  halkfria  skyddsskor,  hjälm  eller  hörsel

f)  Klä  dig  ordentligt.  Bär  inte  löst  sittande  kläder  eller  smycken.  Behåll  ditt  hår  och

rätt  elverktyg  kommer  att  göra  jobbet  bättre  och  säkrare  i  den  takt  det  var  för

f)  Om  det  är  oundvikligt  att  använda  ett  elverktyg  på  en  fuktig  plats,  använd  en  rest

skydd  som  används  för  lämpliga  förhållanden  kommer  att  minska  personskador.  c)  

Förhindra  oavsiktlig  start.  Se  till  att  strömbrytaren  är  i  avstängt  läge  innan

ansluta  till  strömkälla  och/eller  batteripaket,  plocka  upp  eller  bära  verktyget.

kläder  borta  från  rörliga  delar.  Lösa  kläder,  smycken  eller  långt  hår  kan  vara

Att  bära  elverktyg  med  fingret  på  strömbrytaren  eller  strömsätta  elverktyg  som

strömenhet  (RCD)  skyddad  matning.  Användning  av  en  jordfelsbrytare  minskar  risken  för  el
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löstagbar,  från  elverktyget  innan  du  gör  några  justeringar,  byter

skäreggar  är  mindre  benägna  att  binda  och  är  lättare  att  kontrollera.  g)  

Använd  elverktyget,  tillbehören,  verktygsbitar  etc.  enligt  dessa  instruktioner,  med  hänsyn  

till  arbetsförhållandena  och  det  arbete  som  ska  utföras.  Användning  av

a)  Låt  en  kvalificerad  reparatör  serva  ditt  elverktyg  som  endast  använder  identiskt  verktyg

reservdelar.  Detta  säkerställer  att  elverktygets  säkerhet  upprätthålls.

tillbehör  eller  förvaring  av  elverktyg.  Sådana  förebyggande  säkerhetsåtgärder  minskar

elverktyg  för  andra  operationer  än  de  som  är  avsedda  kan  resultera  i  en  farlig

Övriga  säkerhetsföreskrifter

1.1  Täck  inte  över  varningsmärket  på  elverktyget.

situation.

1.2.Stå  inte  på  elverktyg.  Allvarlig  skada  kan  uppstå  om  ett  elverktyg  tippas

medan  den  är  öppen.

risk  för  att  elverktyget  startas  av  misstag.  d)  

Förvara  inaktiva  elverktyg  utom  räckhåll  för  barn  och  tillåt  inte  personer

över  eller  om  du  av  misstag  rör  vid  sågbladet

obekant  med  elverktyget  eller  dessa  instruktioner  för  att  använda  elverktyget.

h)  Håll  handtag  och  greppytor  torra,  rena  och  fria  från  olja  och  fett.

Elverktyg  är  farliga  i  händerna  på  outbildade  användare.  e)  Underhåll  

elverktyg  och  tillbehör.  Kontrollera  för  felinriktning  eller  bindning  av

Halta  handtag  och  greppytor  tillåter  inte  säker  hantering  och  kontroll

1.3.Kontrollera  om  skyddskåpans  funktion  är  normal  och  om

rörliga  delar,  brott  på  delar  och  andra  tillstånd  som  kan  påverka  strömmen

av  verktyget  i  oväntade  situationer.

friktion  uppstår  när  skyddskåpan  flyttas.  Säkra  inte  skölden

b)  Använd  inte  elverktyget  om  strömbrytaren  inte  slår  på  och  av  det.  Vilken  kraft  som  helst

verktygsdrift.  Om  det  är  skadat,  låt  det  elverktyg  repareras  före  användning.  Många

olyckor  orsakas  av  dåligt  underhållna  elverktyg.

Service

f)  Håll  skärverktyg  vassa  och  rena.  Korrekt  underhållna  skärverktyg  med  vassa

verktyg  som  inte  kan  styras  med  strömbrytaren  är  farligt  och  måste  repareras.  c)  Koppla  bort  

kontakten  från  strömkällan  och/eller  ta  bort  batteripaketet,  om
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rätt  storlek.  Om  sågbladet  inte  passar  i  sågens  hylsa  kommer  det  att  skeva  och

sågbladet  blir  trubbigt,  eller  sågtanden  ändras,  det  ökar  friktionen

i  en  kniv.

vara  överbelastad.

ska  fixas.  Fixera  inte  arbetsstycket  för  hand  för  att  förhindra  olyckor.

halt  kan  göra  det  omöjligt  att  kontrollera  maskinen.

fukt  kommer  in  i  elverktyg.

typ  av  sågblad  går  lätt  sönder.

när  sågbladet  sitter  fast  i  arbetsstycket  finns  det  risk  för  studs.

1.10.  Håll  golv  fria  från  metallskräp  och  avfall.  Undvik  att  halka  eller  snubbla.

tas  bort.

gör  att  operationen  är  utom  kontroll.

andra  föremål  som  kommer  i  kontakt  med  det  roterande  bladet  kan  träffa  operatören  vid

sågbladet  för  att  sluta  rotera  innan  arbetsstycket  flyttas.  Innan  du  startar  om

elverktyget.

1.9.Använd  endast  när  arbetsytan  (exklusive  arbetsstycket  som  ska  bearbetas)

1.5.Om  elverktyget  fortfarande  snurrar,  försök  aldrig  ta  bort  spån  eller  metallspån

1.13.Om  sågbladet  har  fastnat,  stäng  av  elverktyget  och  håll  arbetsstycket  stadigt

1.15.Använd  ett  sågblad  med  ett  lämpligt  skarvhål  (kolonner,  som  stjärna  eller  fyrhjuling)  och

1.4.Detta  elverktyg  är  endast  lämpligt  för  torrkapning.  Elektrisk  stöt  kan  uppstå  om

1.8.Håll  handtaget  torrt,  rent  och  fritt  från  fett.  Fettiga  handtag  alltså

1.12.Endast  lämpliga  material  kan  skäras  med  detta  verktyg.  Annars  kommer  elverktyg  att  göra  det

vid  sågning  eftersom  sågsömmen  är  för  liten,  och  sågbladet  är  lätt  att  vara

1.11.Se  till  att  fixera  arbetsstycket  som  ska  bearbetas.  Arbeta  inte  en  bit  för  liten

1.7.Tråden  måste  hållas  borta  från  det  roterande  verktyget.  Kablar  kan  skäras  eller  fångas

1.14.Använd  inte  ett  sågblad  som  har  blivit  trubbigt,  sprucket,  böjt  eller  skadat.  Om

elverktyg  måste  orsaken  till  att  sågbladet  fastnat  kontrolleras  och  hindret

1.6.  Efter  start  av  maskinen,  placera  sågbladet  på  arbetsstycket.  Annat

hög  hastighet.

1.16.Sågblad  gjorda  av  höglegerat  snabbstål  (HSS)  bör  inte  användas.  Detta

kläms  fast  och  orsakar  en  rebound.

tills  bladet  helt  stannade.  För  att  undvika  motangrepp  måste  man  vänta  på

eller  liknande  skräp  från  skärområdet.  Se  till  att  dra  tillbaka  armen  innan  du  stänger  av

har  inte  alla  justeringsverktyg,  metallskräp  etc.  Små  metallbitar  eller
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2.  Var  uppmärksam  på  spänningen

1.18.Kontrollera  elektriska  ledningar  regelbundet.  De  skadade  ledningarna  kan  bara  lämnas  till

rotera  kan  det  orsaka  skada.

Innan  du  använder  ett  elverktyg,  se  till  att  strömförsörjningsspänningen  överensstämmer  med

verktygets  märkspänning.  Om  nätspänningen  överstiger  specifikationen

professionell  eftermarknadsservicepersonal.  Byt  ut  den  skadade  förlängningskabeln.

1.22.Använd  inte  elverktyg  med  skadade  ledningar.  Om  strömkabeln  är  skadad

spänning  på  verktyget  och  används  av  misstag,  kommer  det  inte  bara  att  skada  maskinen  utan

också  skada  människor.  Om  spänningen  på  uttaget  inte  kan  bestämmas,  får  den  inte  vara  det

under  arbetet,  rör  inte  den  skadade  ledningen  och  dra  genast  ur  kontakten.

används  i  en  provplugg.  Dessutom,  om  nätspänningen  är  lägre  än  verktyget

På  så  sätt  kan  elverktygens  säkerhetsprestanda  säkerställas

specifikation  spänning,  kommer  motorn  att  skadas.

1.19.Ta  väl  hand  om  oanvända  elverktyg.  Förvaring  ska  hållas  torr  och

Skadade  ledningar  ökar  risken  för  elektriska  stötar  för  användaren.  Ta  skydd

låsbar.  Detta  förhindrar  skador  på  apparaten  under  förvaring  eller  från  att  finnas

åtgärder  före  operationen.  Du  bör  bära  skyddshandskar,  hjälm  och

används  av  personer  som  inte  kan  använda  den.

skyddsglasögon,  hjälm  och  skyddsglasögon  för  att  förhindra  att  man  skadas  av  flygande  järnspån.

1.17.Rör  inte  sågbladet  om  det  inte  är  kylt  efter  arbetet.  Sågblad  kan

1.20.  Säkra  arbetsstycket.  Att  fixera  arbetsstycket  med  en  hållare  eller  skruvstäd  är  mer

säkert  än  att  hålla  den  för  hand.

1.21 .  Lämna  inte  verktyget  förrän  det  står  helt  stilla.  Om  verktyget  fortsätter  att

bli  väldigt  varm  när  du  arbetar.

7
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120mmx120mm

Diameter:  14  tum

Paketstorlek

För  europeiska  användare

Beskrivning

65×38,5×47cm

Obs:  Vårt  företag  förbehåller  sig  rätten  att  ändra  specifikationerna  utan  föregående

AC220-240V  50Hz  2800W

Rotationshastighet

45°

130mm*130mm

Betyg(er)

form

J1G-ZB-355G-3

26,6  kg

Modell

GW

85mm*210mm

66  tänder
Skärblad

ÿ90

För  användare  i  USA

1200  rpm

ÿ130

varsel.

0°

AC120V  60Hz  2800W

Betyg(er)

80mmx80mm

85mmx85mm

43mmx135mm

Avskärningsmaskin Anmärkning

4.  Maximal  skärkapacitet

3.  Produktspecifikation

8
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6.1  Vid  kapning  måste  låshandtaget  dras  åt.  Arbetsstycket  är  lätt  att  producera  kall  

skiva  tandkollaps.

Obs:  Skruvlåsskruvar  kan  bytas  ut  mot  handtag

6.2  Att  skära  arbetsstycket  för  hand,  även  om  effektiviteten  förbättras,  kommer  

det  att  påverka  sågbladets  livslängd)  Starta  maskinen  och  vänta  tills  hastigheten  är  

normal  (2-3  sekunder),  och  fortsätt  sedan  till  nästa  balanserade  skärande.

6.Särskild  anmärkning

5.  Produktstruktur

9
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Släpp  handtaget Dra  upp  handtaget

dags  att  lossa  eller  låsa  skruvstädet.

När  du  justerar  skruvstädvinkeln,  vrid  handtaget  moturs  för  att  lossa  skruvstädet  och  vrid  nålhandtaget  

medurs  för  att  låsa  skruvstädet.  Efter  att  ha  vridit  handtaget  för  första  gången  måste  du  dra  upp  

handtaget,  sedan  vrida  handtaget  till  utgångsläget,  sedan  sänka  handtaget  och  sedan  vrida  handtaget  en  

sekund

2  förkromade  metallmaterial  3  metallmaterial  

med  kyld  hårdhet  4  järn,  ståltråd  och  andra  specialmaterial

1  ihåliga  tunnväggiga  rostfria  material

8.  Metod  för  skärning  av  arbetsstycket  med  speciell  form  (klämning).

7.  Kategori  för  förbjuden  skärning

9.  Hantera  drift

10
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10.Instruktioner

10.3  När  du  installerar  sågbladet,  se  till  att  pilen  på  bladet  pekar  i  samma  riktning  

som  pilen  på  bladets  lock.  När  du  installerar  sågbladet,  se  till  att  det  inre  hålet  på  

sågbladet  är  plant  på  utgående  axel.

10.4  Montera  upp  per  tryckplatta,  liten  tryckplatta  och  tryckskruvbult  i  tur  och  

ordning,  dra  åt  dem  medurs  med  en  7-typ  sexkantnyckel,  och  slutligen

10.2  Tryck  på  axelns  låsanordning  (självlåsande  stift)  för  att  förhindra  att  axeln  

roterar.  Lossa  sågbladets  pressbult  moturs  med  en  7  insexnyckel  och  ta  sedan  bort  

sågbladets  pressbult,  lilla  pressplattan,  övre  pressplattan  och  sågbladet  i  tur  och  

ordning.

10.1  Demontering  och  montering  av  sågbladet  Obs:  Innan  du  tar  bort  eller  installerar  

sågbladet,  se  till  att  verktygsströmbrytaren  är  avstängd  och  att  stickkontakten  är  

urdragen.  För  att  ta  bort  sågbladet,  använd  en  stjärnskruvmejsel  för  att  

vrida  moturs  för  att  ta  bort  den  lilla  skyddets  fästplåtsskruv  och  lyft  sedan  det  

genomskinliga  locket  och  fästplattan.
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10.5  Tryck  på  båda  knapparna  samtidigt  för  att  starta  maskinen,  släpp  båda  

knapparna  för  att  stoppa  maskinen

kontrollera  om  den  självlåsande  stiftet  fjädrar  tillbaka

12
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11.  Explosionsvy
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1

29  Bearing6201

1

Mellanväxel

Flyttbart  lock

1

1

33  Kolborstskydd

Inre  platta

36  Sexkantsmutter  M5

16  Big  Gear

1

1

1

5

Korsförsänkt  pannhuvud

1

Antal

Korsförsänkt  pannhuvud

2

1

11  Dämpbricka

42  Vänster  handtag

19  Lager  629

2

1

2

1

2

Stor  palte

30  Kroppsskydd

13  Främre  omslag

17

1

1

Objektbeskrivning

25  Bearing6202

34  Plastkåpa

8

44

Elastisk  låsring  ÿ17  för

1

6  Sågblad

14  Utgående  axel

31  Kolborsthållare

40  Mjuk  start2

gängskruvar  ST4*14

1

Antal  objekt

Sexkantskruv  M10X20

1

37  Höger  handtag

20  Mellanaxel

Korsförsänkt  pannhuvud

axel

Korsförsänkt  pannhuvud

6

Växla

3

Korsskruvar  med  pannhuvud  M5*55  4

1

2

skruvar  ST5*65

1

3

1

1

1

Tvärförsänkt  stegskruv

1

skruvar  M5*40

1

7

32  Kolborste

15  knapp5*5*14

1

1

1

43

Beskrivning

Assiett

38  Kabelskydd

1

M6*16

1

1

18  Lager  6200

gängskruvar  ST4*14

41

14

22  aluminiumfäste

1

28  Stator

112  Lager  6203

1

23  Självlåsande  fjäder

26  Rotor

2

10  Tvärskruvar  M6*12  1

1

1

21

24  Självlåsande  stift

BOM  Lista

4

27

9  Hjulskyddskåpa

3

35

39  Strömkabel

12.  Stycklista  för  explosionsvy
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1

2

1

Korsförsänkt  pannhuvud

71

55  Självlåsande  stift

74  Gummi

1

1

2

67  stift

1

2

61

46  Brickaÿ12

53

1

1

69  Hållare

4

2

50  Gränsskruv

63  Blystift

Skruvskruv

56  Självlåsande  fjäder

47  Lager6003

2

1

2

65  Mutterhuvud

skruvar  M5*12

75  Låsmutter  M10

157  Självlåsande  vred

1

4

1

2

1

Flat  pad  ÿ10

51  Sexkantsbult  M10*40

1

72  Handtag

62  Skalplåt

70  Saxstift  ÿ5

1

48  Horisontell  stift

15

54  Fäste

1

76  Extern  sexkantnyckel59  Snabbtryck

64  Liten  skena

52  Sköld

73  Bas

58  Yttre  sexkantsskruvar  M10*20  2

68  ÿ10,5  för  platt  packning

1

1

1

2

66  Sexkantsbult  M10*16  2

77  Invändig  sexkantnyckel60  Fjäderdyna  ÿ10

49  Stora  våren

145  Sexkantslåsmutter  M12

1

1
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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MÁQUINA  DE  CORTE

MANUAL  DEL  USUARIO

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica

www.vevor.com/support

Se  benefician  de  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  
y  no  necesariamente  cubren  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Se  le  recuerda  amablemente

Seguimos  comprometidos  a  ofrecer  herramientas  a  precios  competitivos.  "Ahorre  la  mitad",  "Mitad  de  precio"  o  
cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  representa  una  estimación  de  los  ahorros  que  podría

Verifique  cuidadosamente  al  realizar  un  pedido  con  nosotros  si  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  
principales  marcas.

Machine Translated by Google
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¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

1

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

J1G­ZB­355G­3
MÁQUINA  DE  CORTE

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  
del  manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  
nuestro  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  
recibió.  Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  
o  software  en  nuestro  producto.
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Este  símbolo,  colocado  antes  de  un  comentario  de  seguridad,  indica  un  tipo  de

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  guantes  al  utilizar  este  producto.

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse  a  un

precaución,  advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  puede  provocar

Este  producto  es  de  clase  de  protección  II,  es  decir,  está  equipado  con

Punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos

Lea  el  manual  con  cuidado.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  para  los  ojos  cuando  utilice  este  producto.

Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios.

Corriente  alterna

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  máscaras  contra  el  polvo  cuando  utilice  este  producto.

¡Riesgo  de  lesiones  personales  o  daños  ambientales!  Riesgo  de  descarga  eléctrica

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tal  no  pueden

¡Descarga  eléctrica!  ¡Riesgo  de  lesiones  personales  por  descarga  eléctrica!

2012/19/CE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado

Advertencia:  para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  las  instrucciones.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  auditivos  al  utilizar  este  producto.

un  accidente.  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendios  o  electrocución,  siga  

siempre  las  recomendaciones  que  se  muestran  a  continuación.

aislamiento  mejorado  o  doble.

indica  que  el  producto  requiere  recogida  selectiva  de  residuos  en  el

¡Peligro!

Información  de  eliminación:

1.  Instrucciones  de  seguridad  importantes

2
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choque.

Advertencia  general  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas  Al  utilizar  herramientas  eléctricas,  tenga  en  cuenta  lo  siguiente:

c)  Mantenga  a  los  niños  y  a  las  personas  que  se  encuentren  cerca  de  usted  alejados  mientras  utiliza  una  herramienta  eléctrica.  Distracciones

la  herramienta  eléctrica.  Mantenga  el  cable  alejado  del  calor,  aceite,  bordes  afilados  o  piezas  móviles.

Se  deben  seguir  medidas  básicas  de  seguridad  para  evitar  que  el  operador

Puede  hacer  que  pierdas  el  control.

Los  cables  dañados  o  enredados  aumentan  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.  e)  Cuando  utilice  

una  herramienta  eléctrica  al  aire  libre,  utilice  un  cable  de  extensión  adecuado

productos  y  evitar  lesiones  laborales  innecesarias,  nuestras  herramientas  de  fábrica  podrán

de  líquidos,  gases  o  polvos  inflamables.  Las  herramientas  eléctricas  generan  chispas  que  pueden  provocar  incendios.

La  herramienta  aumentará  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Para  brindarle  el  mejor  servicio  de  calidad.

el  polvo  o  los  humos.

Reglamento  en  buen  estado.

No  utilice  ningún  enchufe  adaptador  con  herramientas  eléctricas  conectadas  a  tierra.  Enchufes  sin  modificar

d)  No  maltrate  el  cable.  Nunca  lo  utilice  para  transportar,  tirar  o  desenchufar.

Asegúrese  de  leer  atentamente  las  instrucciones  antes  de  usar  y  utilice

Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas  ­  Seguridad  en  el  área  de  trabajo

y  las  tomas  de  corriente  adecuadas  reducirán  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.  

b)  Evite  el  contacto  del  cuerpo  con  superficies  conectadas  a  tierra,  como  tuberías,  radiadores,  cocinas  y  refrigeradores.  

Existe  un  mayor  riesgo  de  descarga  eléctrica  si  su  cuerpo

según  las  instrucciones,  para  poder  aprovechar  al  máximo  el  beneficio  de  nuestro

a)  Mantenga  el  área  de  trabajo  limpia  y  bien  iluminada.  Las  áreas  desordenadas  u  oscuras  son  una  invitación  a  

los  accidentes.  b)  No  opere  herramientas  eléctricas  en  atmósferas  explosivas,  como  en  presencia  de

recibir  descargas  eléctricas,  lesiones  e  incendio.

Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas:  seguridad  eléctrica

c)  No  exponga  las  herramientas  

eléctricas  a  la  lluvia  ni  a  condiciones  húmedas.  El  agua  que  entra  en  una  herramienta  eléctrica

Antes  de  utilizar  esta  herramienta  eléctrica,  lea  todas  las  instrucciones  y  guarde  estas  instrucciones  de  seguridad.

a)  Los  enchufes  de  las  herramientas  eléctricas  deben  coincidir  con  la  toma  de  corriente.  Nunca  modifique  el  enchufe  de  ninguna  manera.

Uso  en  exteriores.  El  uso  de  un  cable  apto  para  uso  en  exteriores  reduce  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.
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La  herramienta  eléctrica  correcta  hará  el  trabajo  mejor  y  de  manera  más  segura  a  la  velocidad  para  la  que  fue  diseñada.

herramienta  eléctrica.  No  utilice  una  herramienta  eléctrica  si  está  cansado  o  bajo  la  influencia  de

Una  llave  o  una  llave  que  se  deje  colocada  en  una  parte  giratoria  de  la  herramienta  eléctrica  puede  provocar

Una  acción  descuidada  puede  causar  lesiones  graves  en  una  fracción  de  segundo.

Drogas,  alcohol  o  medicamentos.  Un  momento  de  distracción  mientras  se  manejan  herramientas  eléctricas.

e)  Mantenga  el  equilibrio  

y  la  postura  correctas  en  todo  momento.  Esto  permite  un  mejor  control  de  la

Uso  y  cuidado  de  herramientas  eléctricas

descarga  eléctrica.Advertencias  generales  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas  ­  Seguridad  personal

Tener  el  interruptor  encendido  invita  a  los  accidentes.

Puede  reducir  los  peligros  relacionados  con  el  polvo.

a)  Manténgase  alerta,  preste  atención  a  lo  que  hace  y  use  el  sentido  común  al  operar  un  vehículo.

d)  Retire  cualquier  llave  de  ajuste  o  llave  inglesa  antes  de  encender  la  herramienta  eléctrica.

La  protección  utilizada  para  las  condiciones  adecuadas  reducirá  las  lesiones  personales.  c)  Evite  el  arranque  

involuntario.  Asegúrese  de  que  el  interruptor  esté  en  la  posición  de  apagado  antes  de

Mantenga  la  ropa  alejada  de  las  partes  móviles.  La  ropa  suelta,  las  joyas  o  el  pelo  largo  pueden

h)  No  descuide  los  principios  de  seguridad  de  las  herramientas  por  utilizarlas  con  demasiada  frecuencia.

f)  Si  es  inevitable  utilizar  una  herramienta  eléctrica  en  un  lugar  húmedo,  utilice  un  limpiador  residual.

conectar  a  la  fuente  de  alimentación  y/o  paquete  de  baterías,  levantar  o  transportar  la  herramienta.

atrapado  en  partes  móviles.  g)  Si  se  

proporcionan  dispositivos  para  la  conexión  de  extracción  y  recolección  de  polvo

diseñado.

Dispositivo  de  protección  diferencial  (RCD)  para  suministro  de  corriente.  El  uso  de  un  RCD  reduce  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Llevar  herramientas  eléctricas  con  el  dedo  en  el  interruptor  o  energizar  herramientas  eléctricas  que

puede  provocar  lesiones  personales  graves.  b)  Utilice  

equipo  de  protección  personal.  Utilice  siempre  protección  para  los  ojos.

herramienta  eléctrica  en  situaciones  inesperadas.

Instalaciones,  asegúrese  de  que  estén  conectadas  y  se  utilicen  correctamente.  Uso  de  sistemas  de  recolección  de  polvo

Equipo  como  mascarilla  antipolvo,  calzado  de  seguridad  antideslizante,  casco  o  audífonos.

f)  Vístase  apropiadamente.  No  use  ropa  suelta  ni  joyas.  Mantenga  su  cabello  y

a)  No  fuerce  la  herramienta  eléctrica.  Utilice  la  herramienta  eléctrica  correcta  para  su  aplicación.

4
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Se  producirá  fricción  cuando  se  mueva  la  cubierta  protectora.  No  asegure  el  protector

d)  Guarde  las  herramientas  eléctricas  que  no  estén  en  uso  

fuera  del  alcance  de  los  niños  y  no  permita  que  otras  personas  las  utilicen.

situación.

1.2.  No  se  suba  sobre  herramientas  eléctricas.  Pueden  producirse  lesiones  graves  si  se  vuelca  una  herramienta  eléctrica.

no  está  familiarizado  con  la  herramienta  eléctrica  o  con  estas  instrucciones  para  operar  la  herramienta  eléctrica.

h)  Mantener  los  mangos  y  superficies  de  agarre  secos,  limpios  y  libres  de  aceite  y  grasa.

sobre  o  si  toca  accidentalmente  la  hoja  de  sierra

desmontable,  de  la  herramienta  eléctrica  antes  de  realizar  cualquier  ajuste,  cambio

Los  bordes  cortantes  tienen  menos  probabilidad  de  atascarse  y  son  más  fáciles  de  

controlar.  g)  Utilizar  la  herramienta  eléctrica,  accesorios,  brocas,  etc.,  de  acuerdo  con  estas  instrucciones,  

considerando  las  condiciones  de  trabajo  y  el  trabajo  a  realizar.

Otras  normas  de  seguridad

accesorios  o  almacenar  herramientas  eléctricas.  Estas  medidas  de  seguridad  preventivas  reducen  el  riesgo  de

El  uso  de  herramientas  eléctricas  para  operaciones  distintas  a  las  previstas  podría  dar  lugar  a  situaciones  peligrosas.

funcionamiento  de  las  herramientas.  Si  la  herramienta  eléctrica  está  dañada,  repárela  antes  de  usarla.

Servicio

1.1No  cubra  la  marca  de  advertencia  de  la  herramienta  eléctrica.

b)  No  utilice  la  herramienta  eléctrica  si  el  interruptor  no  la  enciende  ni  la  apaga.  Cualquier

Los  accidentes  son  causados  por  herramientas  eléctricas  mal  mantenidas.

a)  Haga  que  un  técnico  de  reparación  calificado  repare  su  herramienta  eléctrica  utilizando  únicamente  piezas  idénticas.

mientras  esté  abierto.

La  herramienta  que  no  se  puede  controlar  con  el  interruptor  es  peligrosa  y  debe  repararse.  c)  Desconecte  el  enchufe  de  

la  fuente  de  alimentación  y/o  retire  la  batería,  si  es  necesario.

f)  Mantenga  las  herramientas  de  corte  afiladas  y  limpias.  Las  herramientas  de  corte  debidamente  mantenidas  y  afiladas

Las  herramientas  eléctricas  son  peligrosas  en  manos  de  usuarios  no  capacitados.  e)  

Realice  el  mantenimiento  de  las  herramientas  eléctricas  y  sus  accesorios.  Compruebe  si  están  desalineadas  o  atascadas.

Los  mangos  resbaladizos  y  las  superficies  de  agarre  no  permiten  una  manipulación  y  un  control  seguros.

piezas  de  repuesto.  Esto  garantizará  que  se  mantenga  la  seguridad  de  la  herramienta  eléctrica.

partes  móviles,  rotura  de  piezas  y  cualquier  otra  condición  que  pueda  afectar  la  potencia

de  la  herramienta  en  situaciones  inesperadas.

1.3.Verifique  si  el  funcionamiento  de  la  cubierta  protectora  es  normal  y  si

5
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Este  tipo  de  hoja  de  sierra  se  rompe  fácilmente.

Cuando  la  hoja  de  sierra  se  atasca  en  la  pieza  de  trabajo,  habrá  riesgo  de  rebote.

1.10.  Mantenga  los  pisos  libres  de  desechos  y  residuos  metálicos.  Evite  resbalones  y  tropiezos.

La  humedad  entra  en  las  herramientas  eléctricas.

resbaladizo  puede  hacer  que  sea  imposible  controlar  la  máquina.

estar  sobrecargado

remoto.

en  un  cuchillo.

Para  fijar  la  pieza  de  trabajo,  no  la  fije  con  la  mano  para  evitar  accidentes.

La  hoja  de  sierra  se  desafila  o  los  dientes  de  sierra  cambian,  lo  que  aumentará  la  fricción.

1.5.Si  la  herramienta  eléctrica  sigue  girando,  nunca  intente  quitar  virutas  o  restos  de  metal.

1.9.Utilizar  únicamente  cuando  la  superficie  de  trabajo  (excluyendo  la  pieza  de  trabajo  a  mecanizar)

1.13.Si  la  hoja  de  sierra  está  atascada,  apague  la  herramienta  eléctrica  y  sujete  la  pieza  de  trabajo  firmemente.

1.15.  Utilice  una  hoja  de  sierra  con  un  orificio  de  unión  adecuado  (columnas,  como  estrella  o  cuadrangular)  y

Otros  objetos  que  entren  en  contacto  con  la  cuchilla  giratoria  pueden  golpear  al  operador.

que  la  hoja  de  sierra  deje  de  girar  antes  de  mover  la  pieza  de  trabajo.  Antes  de  reiniciar  la

provocar  que  la  operación  quede  fuera  de  control.

La  herramienta  eléctrica.

1.7.  El  cable  debe  mantenerse  alejado  de  la  herramienta  giratoria.  Los  cables  pueden  cortarse  o  quedar  atrapados.

1.14.No  utilice  una  hoja  de  sierra  que  esté  desafilada,  agrietada,  doblada  o  dañada.

1.11.  Asegúrese  de  fijar  bien  la  pieza  a  procesar.  No  trabaje  una  pieza  demasiado  pequeña.

Al  cortar,  la  costura  de  la  sierra  es  demasiado  pequeña  y  la  hoja  de  sierra  se  rompe  fácilmente.

1.12.  Con  esta  herramienta  solo  se  pueden  cortar  materiales  adecuados.  De  lo  contrario,  las  herramientas  eléctricas  no  funcionarán.

1.4.  Esta  herramienta  eléctrica  solo  es  adecuada  para  cortes  en  seco.  Puede  producirse  una  descarga  eléctrica  si

1.8.  Mantenga  el  mango  seco,  limpio  y  libre  de  grasa.  Los  mangos  grasosos  que  estén

o  residuos  similares  del  área  de  corte.  Asegúrese  de  retraer  el  brazo  antes  de  apagar

no  tiene  todas  las  herramientas  de  ajuste,  restos  de  metal,  etc.  Pequeños  trozos  de  metal  o

hasta  que  la  hoja  se  detuvo  por  completo.  Para  evitar  un  contraataque,  hay  que  esperar

el  tamaño  correcto.  Si  la  hoja  de  sierra  no  encaja  en  el  zócalo  de  la  sierra,  se  desviará  y

sujetarse  y  provocar  un  rebote.

herramienta  eléctrica,  se  debe  comprobar  la  causa  de  la  hoja  de  sierra  atascada  y  el  obstáculo

1.16.No  se  deben  utilizar  hojas  de  sierra  fabricadas  con  acero  rápido  de  alta  aleación  (HSS).

1.6.  Después  de  poner  en  marcha  la  máquina,  coloque  la  hoja  de  sierra  sobre  la  pieza  de  trabajo.  De  lo  contrario,

Alta  velocidad.

6
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De  esta  manera  se  puede  garantizar  el  rendimiento  de  seguridad  de  las  herramientas  eléctricas.

Durante  el  trabajo,  no  toque  el  cable  dañado  y  desconecte  el  enchufe  inmediatamente.

Se  utiliza  en  un  enchufe  de  prueba.  Además,  si  el  voltaje  de  la  fuente  de  alimentación  es  inferior  al  de  la  herramienta

1.19.  Cuide  bien  las  herramientas  eléctricas  que  no  utilice.  El  lugar  de  almacenamiento  debe  mantenerse  seco  y

Los  cables  dañados  aumentan  el  riesgo  de  descarga  eléctrica  para  el  usuario.  Tome  medidas  de  protección.

voltaje  especificado,  el  motor  se  dañará.

1.18.  Revise  el  cableado  eléctrico  periódicamente.  Los  cables  dañados  solo  se  pueden  dejar  en  manos  del

gire,  podría  causar  daños.

voltaje  de  la  herramienta  y  se  utiliza  por  error,  no  solo  dañará  la  máquina  sino

Personal  de  servicio  posventa  profesional.  Reemplace  el  cable  de  extensión  dañado.

1.22.  No  utilice  herramientas  eléctricas  con  cables  dañados.  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado

1.20.  Asegure  la  pieza  de  trabajo.  Fijar  la  pieza  de  trabajo  con  un  retenedor  o  una  prensa  es  más

También  puede  herir  a  las  personas.  Si  no  se  puede  determinar  el  voltaje  de  la  toma,  no  se  debe

1.17.  No  toque  la  hoja  de  sierra  si  no  se  ha  enfriado  después  de  trabajar.  Las  hojas  de  sierra  pueden

más  seguro  que  sostenerlo  con  la  mano.

Antes  de  utilizar  una  herramienta  eléctrica,  asegúrese  de  que  el  voltaje  de  suministro  de  energía  sea  consistente  con  el

se  calienta  mucho  al  trabajar

1.21  No  deje  la  herramienta  hasta  que  esté  completamente  detenida.  Si  la  herramienta  continúa

bloqueable.  Esto  evita  que  el  aparato  sufra  daños  durante  el  almacenamiento  o  que  se

Medidas  antes  de  la  operación.  Debes  usar  guantes  protectores,  casco  y

Tensión  nominal  de  la  herramienta.  Si  la  tensión  de  alimentación  supera  la  especificación

utilizado  por  personas  que  no  pueden  operarlo.

gafas,  casco  y  antiparras  para  evitar  lesiones  por  virutas  de  hierro  que  salen  despedidas.

2.  Preste  atención  al  voltaje
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3.  Especificaciones  del  producto

4.  Capacidad  máxima  de  corte

Nota:  Nuestra  empresa  se  reserva  el  derecho  de  modificar  las  especificaciones  sin  previo  aviso.

CA  220­240  V,  50  Hz,  2800  W

Velocidad  rotacional

Descripción

65×38,5×47cmTamaño  del  paquete

45°

Diámetro:  14  pulgadas

Para  usuarios  europeos

120  mm  x  120  mm

Modelo

26,6  kilogramosGW

85  mm  x  210  mm

Calificación(es)

forma

130  mm  x  130  mm

J1G­ZB­355G­3

1200  rpm

φ130

Para  usuarios  de  EE.  UU.

aviso.

Cuchilla  de  corte

φ90

66  dientes

Maquina  de  corte Observación

43  mm  x  135  mm

85  mm  x  85  mm

0°

80  mm  x  80  mm

CA  120  V  60  Hz  2800  W

Calificación(es)
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6.Nota  especial

5.  Estructura  del  producto

6.1  Al  cortar,  la  manija  de  bloqueo  debe  estar  apretada.  La  pieza  de  trabajo  puede  sufrir  con  facilidad  el  colapso  de  

los  dientes  por  corte  en  frío.

Nota:  Los  tornillos  de  bloqueo  de  la  prensa  pueden  reemplazarse  por  manijas.

6.2  Cortar  la  pieza  de  trabajo  a  mano,  aunque  mejora  la  eficiencia,  afectará  la  vida  útil  de  la  hoja  de  sierra)  

Encienda  la  máquina  y  espere  hasta  que  la  velocidad  sea  normal  (2­3  segundos)  y  luego  proceda  al  siguiente  corte  

equilibrado.

Machine Translated by Google



2  materiales  metálicos  cromados  3  materiales  

metálicos  con  dureza  templada  4  hierro,  alambre  de  acero  

y  otros  materiales  especiales

1  materiales  de  acero  inoxidable  de  pared  delgada  hueca

Manija  de  liberación

Es  hora  de  liberar  o  bloquear  la  prensa.

Para  ajustar  el  ángulo  de  la  prensa,  gire  el  mango  en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  para  liberar  

la  prensa  y  gire  el  mango  de  la  aguja  en  sentido  horario  para  bloquear  la  prensa.  Después  de  girar  

el  mango  por  primera  vez,  debe  levantarlo,  luego  girarlo  hasta  la  posición  inicial,  luego  bajarlo  y  luego  

girarlo  una  segunda  vez.

Tire  de  la  manija  hacia  arriba

8.  Método  de  corte  (sujeción)  de  piezas  de  trabajo  con  formas  especiales

7.  Categoría  de  corte  prohibido

9.Manejo  de  la  operación

10
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10.3  Al  instalar  la  hoja  de  sierra,  asegúrese  de  que  la  flecha  de  la  hoja  apunte  en  la  misma  dirección  que  

la  flecha  de  la  cubierta  de  la  hoja.  Al  instalar  la  hoja  de  sierra,  asegúrese  de  que  el  orificio  interior  de  la  

hoja  de  sierra  esté  plano  sobre  el  eje  de  salida.

10.2  Presione  el  dispositivo  de  bloqueo  del  eje  (pasador  autoblocante)  para  evitar  que  el  eje  gire.  Afloje  

el  perno  de  presión  de  la  hoja  de  sierra  en  sentido  antihorario  con  una  llave  hexagonal  de  7  y  luego  retire  

el  perno  de  presión  de  la  hoja  de  sierra,  la  placa  de  presión  pequeña,  la  placa  de  presión  superior  y  la  hoja  

de  sierra  uno  por  uno.

10.1  Extracción  e  instalación  de  la  hoja  de  sierra  Nota:  Antes  de  extraer  o  instalar  la  hoja  de  sierra,  

asegúrese  de  que  el  interruptor  de  la  herramienta  esté  apagado  y  el  enchufe  de  alimentación  

desenchufado.  Para  extraer  la  hoja  de  sierra,  utilice  un  destornillador  Phillips  para  girar  en  

sentido  antihorario  y  quitar  el  tornillo  pequeño  de  la  placa  de  fijación  de  la  protección,  y  luego  levante  

la  cubierta  transparente  y  la  placa  de  fijación.

10.4  Instale  la  placa  de  presión  superior,  la  placa  de  presión  pequeña  y  el  perno  del  tornillo  de  presión  

uno  por  uno,  apriételos  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  con  una  llave  hexagonal  tipo  7  y,  finalmente,

10.Instrucciones

11
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Confirme  si  el  pasador  autoblocante  vuelve  a  su  posición  original

10.5  Presione  ambos  botones  al  mismo  tiempo  para  iniciar  la  máquina,  suelte  ambos  botones  para  

detener  la  máquina
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11.  Vista  de  explosión

13
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12.  Lista  de  materiales  de  la  vista  de  explosión

eje

20  Eje  intermedio

Cabezal  de  sartén  con  hueco  en  cruz

1

37  Mango  derecho

Cantidad  de  artículos

Tornillo  hexagonal  M10X20

1

2

Tornillos  de  rosca  ST4*14

31  Portaescobillas  de  carbón

14  Eje  de  salida

1

6  Hoja  de  sierra

Anillo  de  retención  elástico  φ17  para

40  Arranque  suave

8

34  Cubierta  de  plástico

Descripción  del  artículo

25  Cojinete  6202

1

44

1

13  Portada

17

2

Gran  paleta

30  Cubierta  del  cuerpo

1

2

1

2

19  Cojinete  629

42  Mango  izquierdo

11  Arandela  de  amortiguación

1

Cabezal  de  sartén  con  hueco  en  cruz

2

Cantidad

1

Cabezal  de  sartén  con  hueco  en  cruz

1

5

1

16  Engranaje  grande

1

Placa  interior

33  Tapa  de  escobilla  de  carbón

1

1

36  Tuerca  hexagonal  M5

Cubierta  movible

1

Engranaje  intermedio

29  Cojinete  6201

1

35

39  Cable  de  alimentación

27

9  Cubierta  protectora  de  rueda

3

4

Lista  de  materiales

24  Pasador  autoblocante

1

10  Tornillos  de  cabeza  plana  en  cruz  M6*12  1

1

23  Resorte  autoblocante

26  Rotores

2

1

112  Cojinete  6203

21

1

28  Estator

22  Soporte  de  aluminio

41

14

Tornillos  de  rosca  ST4*14

18  Cojinete  6200

1

1

M6*16

1

38  Cubierta  de  cable

Descripción

Plato  pequeño

43

1

1

15  botones  5*5*14

1

1

7

32  Escobilla  de  carbón

1

tornillos  M5*40

Tornillo  de  paso  con  ranura  en  cruz

1

1

3

1

tornillos  ST5*65

2

1

Tornillos  de  cabeza  plana  en  cruz  M5*55  4

1

3

Cambiar

6

Cabezal  de  sartén  con  hueco  en  cruz
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75  Tuerca  de  seguridad  M10

1

65  Cabeza  de  tuerca

tornillos  M5*12

2

1

47  Cojinete  6003

2

Tornillo  de  banco

56  Resorte  autoblocante

63  Pasador  de  plomo

50  Tornillo  de  límite

2

69  Titular

1

4

1

46  Arandelaφ12

53

61

2

1

67  pines

2

1

71

55  Pasador  autoblocante

Cabezal  de  sartén  con  hueco  en  cruz

74  Caucho

1

1

1

2

1

1

45  Tuerca  de  seguridad  hexagonal  M12

49  Gran  Primavera

1

60  Almohadilla  de  resorte  φ10

66  Perno  de  cabeza  hexagonal  M10*16  2

2

77  Llave  hexagonal  interior

1

1

68  �10,5  para  junta  plana

1

58  Tornillos  hexagonales  exteriores  M10*20  2

52  Escudo

73  Base

64  Férula  pequeña

76  Llave  hexagonal  exterior59  Pulsación  rápida

1

54  Soporte

15

48  Pasador  horizontal

70  Pasador  de  chaveta  φ5

1

Placa  de  escala  62

1

51  Perno  de  cabeza  hexagonal  M10*40

72  Manejar

2

1

4

1

Almohadilla  plana  φ10

1

57  Perilla  autoblocante
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